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Meiner lieben Frau Evelin,


die von Beginn an dabei war,


in Dankbarkeit für ihre Unterstützung
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Das Gemeindearchiv von Rio nell’ Elba und die „Statuta Rivi“


Der Anlaß für dieses Buch liegt mehr als fünfundzwanzig Jahre zurück. Es begann an einem Septembertag des Jahres 1991 mit dem Fund eines Handschriftenfragments im Archiv eines kleines Ortes auf der Insel Elba. 1 Unserem Sohn sollte das alte Gemeindearchiv von Rio nell’ Elba gezeigt werden. Er bereitete damals an der Universität Siena eine Studie über das toskanische Minenwesen des 18. und 19. Jahrhunderts vor, es wurde daraus seine spätere Magisterarbeit in Wirtschaftsgeschichte an der Berliner FU bei Jürgen Kocka und Knut Schulz. Der Ort Rio nell’Elba, in 200 m Höhe über dem Meer im nordöstlichen Teil der Insel gelegen, ist einer der ältesten Siedlungs- und Bergbauplätze des toskanischen Archipels, mit Zeugnissen phönizischer, etruskischer und römischer Vergangenheit. Rio war eines der Zentren der Eisengewinnung seit der Etruskerzeit bis in die jüngsten Jahre. 2 Die Gemeinde von Rio besitzt ein Archiv, das in seinem heutigen Bestand bis auf den Beginn des 15. Jahrhunderts zurückgeht. Es enthält Abschriften aus Dokumenten zur Sozial-, Wirtschafts- und Technikgeschichte der Insel aus den letzten sechs Jahrhunderten. Besonders ergiebig ist dieses Archiv auch für die Zeit des industriemäßigen Eisenabbaues seit der Mitte des letzten Jahrhunderts bis zur Schließung der Minen in den 1980er Jahren. 3 Das älteste und promineste Aktenfaszikel dort sind die Statuten der Minen von Rio Elba, Berg- und Minenrecht der Insel. Sie enthalten, in einer Abschrift von 1605, in sechs Lagen mit 31 Blättern aus Pergament und Papier eine Gesetzessammlung von 137 Rubriken, davon 110 in Zivil- , und 27 in Strafsachen. Auf die Statuten folgt eine Sammlung von Erlassen, Bekanntmachungen und Verordnungen, angelegt bereits unter den Fürsten Appiani, welche gegen Ende des 14. Jahrhunderts die Pisaner in der Herrschaft des festländischen Piombino und der Insel abgelöst hatten. Die heutige Handschrift der "Statuta Rivi" ist eine Kopie aus dem Anfang des 17. Jahrhunderts mit Ergänzungen bis in das 18. Jahrhundert. Auf die Verwaltung der Minen beziehen sich 10 Paragraphen des zivilen Teils der Statuten. 4 Bemerkenswert ist dabei, daß das Bergrecht Elbas viel Gemeinsames hat mit dem anderer Minenorte auf dem Festland, wie Volterra, Montieri, Massa Marittima, und auch eng mit dem von Iglesias auf Sardinien verwandt ist. Die Rieser Statuten haben auch aus diesem Grund in den letzten Jahren im Gesamtbereich der Montangeschichte Italiens, insbesondere der Toskana, zunehmende Beachtung gefunden. 5 Rio war zu jener Zeit der bedeutendste Ort des Teils der Insel, in dem der Generalgouverneur der Fürsten von Piombino residierte. Ihm unterstanden auch die elbanischen Festungen von Marciana, Poggio, San Piero, San Ilario und das ganze Gebiet von Capoliveri. In Rio Elba befand sich das Justizgebäude mit seinem heute noch vorhandenen Gefängnis. In der als Festung erbauten Kirche sind die Generalgouverneure der Fürsten von Piombino und der Großherzöge der Toskana des 17. und 18. Jahrhunderts bestattet, ihre Epitaphien hängen im Inneren noch an den Wänden. 6





1 Bisherige Veröffentlichungen zum Fragmentfund: Peter Zahn: Kirchenvätertexte im CD-ROM-Speicher: Alte und neue Wege zur Ermittlung von Handschriften-Fragmenten, in: Bibliothek, Forschung und Praxis 16 (1992) S. 419-427. - Ders.: Il Codice degli Statuti di Rio nell'Elba, la sua rilegatura e la pergamena Carolingia, in: Lo Scoglio (Portoferraio) 38 (1993) (Anno XI, III° Trimestre, autunno) S. 14-18. - Ders.: La Pergamena Carolingia di Rio nell'Elba. Das spätkarolingische Handschriftenfragment in Rio Elba, in: Quaderni di S. Caterina, Rivista annuale di cultura (Rio nell'Elba) 3 (1993) S. 44-56. – Ders.: Il Codice degli Statuti di Rio nell' Elba, la sua rilegatura e la pergamena Carolingia.- In: Lo Scoglio (Portoferraio). 38. 1993 (Anno XI, III°Trimestre, autunno) S. 14-18. - Ders.: Das Freizeitvergnügen eines Bibliophilen und dessen Folgen: Augustinus-Fragment auf der Urlaubsinsel. Ein Werkstattbericht, in: Wandelhalle der Bücherfreunde 36 (1994) S. 43-45. – Ders.: Enarrationes in Psalmos: Ein neugefundenes Handschriftenfragment aus dem zehnten Jahrhundert. Werkstattbericht zu Fragen der Schrift-, Einband- und Textgeschichte. In: Bibliothekswissenschaft in Berlin. Hg. v. Institut für Bibliothekswissenschaft der Humboldt-Universität zu Berlin.- Wiesbaden (1999) S. 60-81. – Ders.: Sankt Maximin - Görres - Berlin. Zu einer Variante im Text von Augustinus‘ Psalmenkommentar (En. Ps. 30, 2, 3), in: Scrinium Berolinense. Tilo Brandis zum 65. Geburtstage. Berlin: Staatsbibliothek zu Berlin - Preussischer Kulturbesitz, 2000, S. 234-245 (Beiträge aus der Staatsbibliothek zu Berlin Preußischer Kulturbesitz ; 10).


2 E. Pini: Osservazioni mineralogiche su la miniera di Rio e di altri parti dell’ Isola d’Elba. 1777. - Antonio Fabri: Relazione sulle miniere di ferro dell’isola d’Elba. Roma: Tipografia Nazionale, 1887. - Giorgio Mori: L’industria del ferro in Toscana dalla restaurazione alla fine del Granducato (1815-1859) Torino 1966 (enthält: Concessione dell’ Amministrazione delle Regie Miniere del Ferro dell’Isola dell’ Elba e delle Fonderie di Follonica, Cecina, e Valpiana e imprestito fruttifero, S. 475-501). Michele Lungonelli: Le miniere di ferro dell'isola d'Elba dall'Unità al 1897, in: Ricerche Storiche 6. (1976) S. 47-56. - Irena Campari, Cristina Testa, Corrado Benzio: Rio nell’ Elba. Il centro antico della vena del ferro. Pisa: Pacini Editore 1984 (Katalog Ausstellung). - Michele Lungonelli: Miniere e minatori dell'Elba (1861-1939), in: Rio Marina e il suo territorio nella storia e nella cultura (1987) S. 191-200. - Alberto Riparbelli: Archeologia industriale elbana. Le miniere di ferro di Rio Marina nei secoli XVIII-XX, in: Rio Marina e il suo territorio nella storia e nella cultura (1987) S. 109-146. – Provincia di Livorno, Comune di Rio nell'Elba [Hrsg.]: La via del ferro tra storia ed attualità, Atti del Seminario Rio nell'Elba 2/3 giugno 1989, a cura dell'Ufficio Stampa e Pubbliche Relazioni della Provincia di Livorno. Livorno: Grafiche Favillini 1990, 86 S. - Orlando Pancrazi: Il ferro elbano e gli insediamenti dell’ isola d’Elba tra il V e il II sec. A. C., in: La via del ferro tra storia ed attualità (1990) S. 21-24. - Riccardo Francovich: Le strutture produttive del ferro negli insediamenti medievali della Toscana, in: La via del ferro tra storia ed attualità (1990) S. 15-19. - Alberto Riparbelli: Elba e Toscana, in: La via del ferro tra storia ed attualità (1990) S. 49-54. - Fernand Emile Beaucour: L' exploitation des mines de fer de l'île d'Elbe pendant la période française : 1801 – 1815. Levallois : Centre d'Etudes Napoléoniennes, 1993. -Auch in: Revista di Studi Napoleonici 30 (1993) S. 63-84 - Michele Lungonelli: Un passato industriale. Provincia di Livorno. Livorno: Grafiche Favillini 1990, 86 S.–- Michele Lungonelli: Un passato industriale : miniere e siderurgia all'isola d'Elba fra Otto e Novecento. Torino : Edizioni della Fondazione Giovanni Agnelli (1997). - Angela Galli: Polvere, polvere nera : dal 1930 alla chiusura delle miniere nel 1981 ; la vita e le testimonianze dei minatori del ferro di Capoliveri e di Rio Elba. Massarossa (Lucca) M. Del Bucchia, 2011. - Wolfgang Piersig: Über das Eisen, die Eisenmineralien und Eisenerzminen auf der Insel Elba. (Books on Demand, 2013).


3 Federico Marzinot: L'Archivio storico Ilva, prime indicazioni, in: La via del ferro tra storia ed attualità (1990) S. 75-79. - Anna Maria Puglisi: L'opera di intervento della Sovvrintendenza Archivistica per la salvaguardia degli archivi minerari, in: La via del ferro tra storia ed attualità (1990) S.73-74. - Gianfranco Vanagolli: Fonti per la storia delle miniere e delle comunità minerarie elbane i Rapporti manoscritti del capitano di gita A. Pietri, in: La via del ferro tra storia ed attualità (1990) S. 29-39.


4 Gianfranco Vanagolli u. Silvana Pieri: L' organizzazione della miniera di ferro di Rio negli Statuti della Comunità, in: Rio Marina e il suo territorio nella storia e nella cultura, a cura di Gianfranco Vanagolli. Pisa 1987, S. 91-107; Gianfranco Vanagolli: Comune di Rio Elba. Statuta Rivi. Il volto di un’ antica comunità elbana attraverso i suoi ordinamenta. Roma: Le Opere e i Giorni 1998. - Umberto Canovaro: Gli Statuta Rivi nell’ ordinamento degli Appiani. Analisi di un manoscritto del. sec. XVI. Pontedera 2002.


5 Rolf Sprandel: Die oberitalienische Eisenproduktion im Mittelalter, in: Vierteljahrschrift für Sozial-und Wirtschaftsgeschichte 52 (1965) Heft 3 S. 289-329. - Alberto Riparbelli: Le miniere del massetano dal 1700 al 1860, in: Siderurgica e miniere in Maremma tra '500 e '900. [Ed. I. Tognarini, Firenze] 1984, S. 65-120. - Dieter Hägermann: Europäisches Bergrecht in der Toscana: die Ordinamenta von Massa Marittima im 13. und 14. Jahrhundert. Köln u. a. 1991. - Philippe Braunstein: Les statuts miniers de l'Europe médiévale, in: Comptes-rendus des séances de l'Académie des Inscriptions et Belles-Lettres 136 (1992) Nr. 1, S. 35-56. - Philipp Zahn: Macht und Resistenz. Unternehmer und Arbeiter in der italienischen Montanindustrie von den 1880er Jahren bis zum Vorabend des Ersten Weltkrieges (unter besonderer Berücksichtigung der Toskana). Freie Universität Berlin, FB Geschichtswissenschaften, Magisterarbeit 1994, 96 S. 4 Taf. (Gutachter: Jürgen Kocka, Hannes Siegrist). - Massimo Preite: Archeologia industriale in Amiata : il recupero del patrimonio minerario, la bonifica del Siele e la costruzione del parco. Firenze 2002. - Louis Bergeron, Massimo Preite, Bernard Bay: Paesaggi industriali del Novecento : siderurgia e miniere nella Maremma Toscana. Firenze 2006. - Teodoro Haupt: Delle miniere e della loro industria in Toscana. Trattato di Teodoro Haupt, Regio Consultore degli Affari Minerari del Granducato. Firenze 1847. - Derselbe: Rendimento di conto del mio servizio in Italia. Firenze 1889 (darin S. 141-167: „Piano intorno la restaurazione dell R.(eale) Miniera di Ferro a Rio“, unterzeichnet „Marina di Rio, il 4 di novembre 1856. Teodoro Haupt“). - Isabella Felline: Theodor Haupt (1807-1891) e i suoi libri. Biblioteca comunale „Gaetano Badii“ Massa Marittima. (Tesi:) Dipartimento di storia e cultura del testo e del documento, Università degli studi della Tuscia, Viterbo. Manziana (Roma) 1997. - Donata Brianta: Europa mineraria: circolazione delle élites e trasferimento tecnologico (secoli XVIII-XIX). Franco Angeli 2007. - Elisa Carli: Etruscan mines : la complessa storia di un'industria mineraria. Ghezzano (Pisa) 2010 (Storia e tecnica) (Appendice I - Leggi minerarie p. 147-160 Appendice II - Documenti d'archivio p. 161-206) (Kupferbergbau, Geschichte 1900-1911). - Ivan Tognarini: Toscana in età moderna tra Medici e Lorena : studi e ricerche. Firenze 2012. - Andrea Dolfini: The Emergence of Metallurgy in the Central Mediterranean Region: A New Model. In: European Journal of Archaeology 16.1 (2013) S. 21-62.


6 Sergio Tognetti; Patrizia Meli: Il principe e il mercante nella Toscana del Quattrocento : il Magnifico Signore di Piombino Jacopo III Appiani e le aziende Maschiani di Pisa. Firenze 2006 (Parte prima: Patrizia Meli: Lo Stato degli Appiani nella Toscana del XV secolo, pag. 2-68; Parte seconda: Sergio Tognetti: Gli Appiani, il Ferro dell’Elba e la Maona di Pisa dei Maschiani, pag. 69-191). - Peter Zahn u. Benito Elmini: Rio nell’Elba. Chiesa di San Giacomo e Quirico. Iscrizioni lapidarie. Portoferraio, Isola d’Elba 2011.




Der Fund des Fragments im Einband der „Statuta Rivi“


Unser Besuch im Gemeindearchiv in Rio nell’Elba, um die Statuten der Eisenminen von Rio Elba aus dem Jahre 1605 einzusehen, fand in Gegenwart des damaligen Bürgermeisters Franco Franchini (†) statt. Er schloß uns selbst das Archiv auf und legte uns das Dokument vor. Der Einband bestand aus einem mit dunkelbraunem Leder überzogenen Holzdeckelband (345 x 235 mm), der Spuren von ehemaligen Messingbeschlägen und Schließen zeigte. Er wirkte auf den ersten Blick wie ein Kodex aus dem Ende des fünfzehnten Jahrhunderts oder aus dem Anfang des sechzehnten Jahrhunderts, jedenfalls um mindestens ein Jahrhundert älter, als die Abschrift der Statuten erkennen ließ.
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Abb. 1 Rio nell’Elba mit Hafenort Rio Marina (Foto: Autor)





Auf der Innenseite des Deckels wurde ein aufgeklebtes Pergamentblatt mit lateinischer Schrift sichtbar: zweispaltig in einer sorgfältigen karolingischen Minuskel in schwarzer und leuchtend roter Tinte beschrieben. Das Blatt (480 x 355 mm) war mit seiner oberen Hälfte ursprünglich quer auf den vorderen Innendeckel geklebt, jetzt aber mittlerweile lose und umgab mit seiner unteren Hälfte wie ein Umschlag die sieben Papier-Lagen der "Statuta Rivi", der Minenstatuten von Rio. Ein weiteres Blatt (235 x 343 mm), halb so groß wie das vordere, war noch auf den hinteren Innendeckel geklebt. Die Qualität der Schrift beider Blätter und ihr Alter fiel sogleich ins Auge. In den rot geschriebenen Zeilen waren Bibelstellen zu erkennen, der übrige Text schien ein Kommentar zu sein.
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Abb. 2-3 Rio nell’Elba Archivio Comunale Einband und Vorsatz der Statuta Rivi im Oktober 1991





Bei der folgenden Reise auf die Insel, Ende Oktober 1991, konnten Fotos und Xerokopien von den sichtbaren Teilen der Blätter gemacht werden. Es entstand zugleich eine Abschrift des lateinischen Textes, danach ein gezeichnetes "Modell", Buchstabe für Buchstabe in zwei Spalten zu den 49 Zeilen des Originals, schließlich die Transkription mit der Auflösung aller Kürzungen. Damit nach Deutschland zurückgekehrt, war es dann in wenigen Tagen möglich, den Text als Psalmenkommentar zu identifizieren: es waren Kommentare zu Psalm 30, Vers 19 bis 25 und zum Beginn von Psalm 31. In Etappen entstand daneben eine kodikologische Beschreibung des Fundes. Darin wurden Fundstelle, Objekt, Material und Erhaltungszustand des Einbandes und der Fragmente festgehalten, die Abmessungen der Blätter und der Textspalten, Charakter und Farbe der Schrift, bis hin zu den Spuren von Kugelschreibern aus jüngster Zeit. Die Statuten waren seit Jahren Gegenstand von Übungen Pisaner Professoren der Wirtschafts- und Sozialgeschichte gewesen, die mit ihren Studenten das Gemeindearchiv besucht hatten.
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Abb. 4 erste Abschrift („Modell“)







Welcher Text ist es?


Aber der Text war ja noch zu bestimmen. Welcher Kommentar würde es sein? Auslegungen und Erklärungen zu den Psalmen gibt es von fast allen Theologen vom zweiten Jahrhundert bis zum Ende der Karolingerzeit. Ein Ausgangspunkt für die zeitliche Eingrenzung war die Schrift. Meine hilfreichen Kollegen unter den Experten der mittelalterlichen Paläographie in München, Berlin, Wolfenbüttel und Würzburg hatten von Anfang an eine Datierung der Schrift ins letzte Jahrzehnt des zehnten oder in den Anfang des elften Jahrhunderts unterstützt. Deutlich nach dem Jahre 1000 geschriebene Kommentare durften daher außer Acht bleiben. Nun begann die Suche nach dem Autor, zuerst unter den Kirchenvätern: Origenes von Alexandrien (185-254), Eusebius, Bischof von Caesarea (165-240), Cyrillus, Patriarch von Alexandrien (gest. 444). Alle drei hatten aber gerade die Psalmen 30 und 31 nicht kommentiert. Vom Hl. Ambrosius (340-397), Bischof von Mailand, gibt es eine Explanatio super Psalmos XII, die Auslegung von zwölf Psalmen. Anders als der Text aus Rio Elba lauten auch die "Homelien zu den Psalmen" des Hl. Johannes Chrysostomus, des Patriarchen von Konstantinopel (ca. 347-407). Dem Fragmenttext sehr nahe kam allerdings die Expositio Psalmorum des Flavius Magnus Aurelius Cassiodor (ca. 480-575) aus Squillace, des Ministers des Gotenkönigs Theoderich. Aber es war doch nicht derselbe Kommentar. Mittlerweile war der Text wenigstens zehnmal transkribiert und kopiert worden: von der ersten handschriftlichen Kopie im Gemeindearchiv, über die Abschriften nach der Xerokopie während mehrerer Abende am Küchentisch eines alten Hauses in Rio, bis zu etlichen Korrekturläufen vor dem Bildschirm und am Drucker. Allmählich waren Wortlaut und Sprachrhythmus dieses Lateins vertraut geworden. Anfang November folgte in München und Berlin die Suche in den Kommentaren und Auslegungen der Karolingerzeit: der Angelsachsen Beda Venerabilis (ca. 675-735) und Alkuin (735-804), der Deutschen Wahlafried Strabo (gest. 849) und Hrabanus Maurus (784-856), der Franzosen Prudentius von Troyes (gest. 861) und Remi d'Auxerre (9. Jh.) und mancher anderer. Die Hilfsmittel waren im Jahr 1991 noch andere als heute, sie bestanden aus älteren Druckwerken, die (noch) nicht digitalisiert waren, Wort-Indizes dazu standen noch nicht zur Verfügung. 7 Beim Lesen dieser Kommentare wurde aber nach einer Weile deutlich, daß sie alle in einem eher bescheidenen Latein verfaßt waren: weit entfernt von der eleganten Sprache des Autors unseres Fragment-Textes: er verfügt über den ganzen Wortreichtum und die Sprachgenauigkeit des klassischen Latein. So kehrte die Suche wieder zu den Schriftstellern der Spätantike zurück, ein zweites Mal zum Werk jenes Kirchenvaters, dessen kürzere Psalmenkommentare bereits verworfen worden waren. In der Turnholter Ausgabe des "Corpus Christianorum" fand sich der längere Sermon, dessen Wortlaut identisch ist mit dem des Fragments. Der Autor: doch Augustinus Aurelius, Bischof von Hippo in Nordafrika. 8
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Abb. 5 Rio nell’Elba Archivio Comunale, Fragment Blatt 3 r untere Hälfte: Psalmenkommentar (Xerokopie)








7 Fridericus Stegmüller: Repertorium Biblicum Medii Aevi. Vol. 1 sgg., Madrid 1950 sqq.; Berthold Altaner, Alfred Stuiber: Patrologie. 8. ed. Freiburg i. Br. [e. a.]: Herder 1978. - Ceslas Spicq O.P.: Esquisse d'une histoire de l'exegèse latine au moyen âge. Paris 1944 (Bibliothèque Thomiste ; 26), vide "tables des commentaires bibliques" p. 395 sqq.. - Biblia Patristica. Index des Citations ... Paris: Centre National de la Recherche Scientifique. 1975 sqq.. - Jacques-Paul Migne [Ed.]: Patrologia cursus completus / Patrologia latina (PL) Parisiis, T.1 sqq. 1844 sqq. - Corpus Christianorum / Series Latina (CCL). Turnholti, 1954 sqq.


8 S. Aurelii Augustini Enarrationes in Psalmos I-L. Ed. D. E. Dekkers O.S.B. et Io. Fraipont. Turnholti: Brepols, 1956, p. 215 sqq. (Corpus Christianorum Series Latina CCSL 38 - Aurelii Augustini Opera 10,1) hier zitiert CCSL 38. - F. Di Capua: Il ritmo prosaico di S. Agostino, in: Miscellanea Agostiniana 2 (1931) S. 607-764.




Der Autor: Augustinus Aurelius


Augustinus Aurelius, einer der großen Kirchenlehrer des Abendlandes, wurde im Jahr 354 in Tagaste in Numidien geboren. Zuerst war er einem sehr weltlichen Leben zugewandt - er geriet dabei, wie er schreibt, in die "trügerischen Untiefen des studentischen Lebens". Aus einem Konkubinat ging ein Sohn, Adeodatus hervor, der 389 starb. Unter dem Einfluß der Mutter, der später heilig gesprochenen Monnica, die auch den Vater Patricius bekehrt hatte, bekannte er sich zum Christentum. Sein Lehrer war Ambrosius, Bischof von Mailand, der auch den imzwischen Vierzigjährigen im Jahr 387 taufte. Wenige Jahre danach (395) wurde Augustinus zum Bischof von Hippo Regius in Numidien berufen. Er starb im Jahre 430 während der Belagerung der Stadt durch die Vandalen, im Alter von 76 Jahren. Aus den überaus zahlreichen Schriften über Augustinus hebe ich zwei Biographien hervor: eine kürzere, noch immer lesenswerte, von Henri Marrou (1958 / 1990), mit den Zeugnissen über Augustin von Martin Luther bis Karl Jaspers. Die zweite, kürzlich erschienen, ist die gewichtige, in alle Aspekte des spätantiken Lebens eindringende, spannend zu lesende von Robin Lane Fox (2015 / 2017). Sein Buch endet mit den Confessiones, die Psalmenauslegungen werden darin nicht eigens behandelt. 9 Das früheste Portrait Augustins ist auf einem Fresko des 5./6. Jahrhunderts in den Gewölben der Lateranbasilika auf dem Monte Celio in Rom überliefert, wahrscheinlich gehörte es zur ersten Bibliothek des Lateranpalastes. 10
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Abb. 6 Augustinus Aurelius, Fresko unter dem Lateranspalast – (© 2018 Tip. dell’Unione Coop, Editrice Roma, Tricromia Danesi)








9 Zur Bibliographie siehe: Revue des Ètudes Augustiniennes 1 (1954 ff.). - Carl Andresen (Hg.): Bibliografia Augustiniana, 2. Aufl. 1973, zur Chronologie der Schriften ebd. S. 254-263. – Zur Biographie siehe: Peter Brown, Augustine of Hippo (1967), dt.: Augustinus von Hippo. Eine Biographie (1973) mit chronol. Tafeln. - Joseph Ratzinger: Volk und Haus Gottes in Augustins Lehre von der Kirche, München 1954 (Münchener theologische Studien, Systematische Abteilung 7). - Henri Marrou: Augustinus. Mit Selbstzeugnissen und Bilddokumenten. Hamburg: Rowohlt, 57.-59. Tausend 1991 (rowohlts monographien 8); Wilhelm Geerlings: Augustinus, Aurelius. [Art.], in: Lexikon für Theologie und Kirche. Begr. v. Michael Buchberger. 3. völlig neubearb. Aufl. 1993-2001, Hg. v. Walter Kasper. Sonderausgabe, Freiburg (u.a.) 2009, Bd. 1 Sp. 1240-1245. - G. Binding: Augustinus [Art.], in: Lexikon des Mittelalters München (Dt. Taschenbuch Verlag) 2002, Bd. 1: Aachen-Bettelorden Sp. 1223-1229 (zum Psalmenwerk Sp. 1225f.) – R. Lorenz [Art.], in: Die Religion in Geschichte und Gegenwart (RGG 3), Handwörterbuch für Theologie und Religionswissenschaft, Dritte, völlig neu bearbeitete Auflage. ... hrsg. v. K. Galling. Tübingen 1956-1965, Bd. 1 (1957) S. 738-748 – [hier benutzt: 2. elektronische Ausgabe der 3. Auflage. Berlin 2004 - Digitale Bibliothek ; 12]. - Eine lesenswert knappe Einführung in Zeitumstände und Leben Augustins ist die Einleitung zur Briefauswahl durch James Houston Baxter: St. Augustine, Select Letters, with an english translation by J. H. Baxter. London u. Cambridge, Mass. 1953 (The Loeb Classical Library). - Den Hinweis hierauf verdanke ich Friedrich Wilhelm Ihloff, München-Pullach / Oldenburg. – Die neue, umfangreiche und lesenswerte Biographie ist die von Robert Lane Fox: Augustinua. Bekenntnisse und Bekehrungen im Leben eines antiken Menschen. (Engl. Ausg.: Augustine. Conversions and Confessions, London 2015). Stuttgart 2017, 743 S. – Fox erklärt S. 11f.: „Da mein Buch mit den Confessiones endet, habe ich viel mehr Platz und aus diesem Luxus heraus habe ich den umstrittenen Einzelheiten seiner Bekehrungen mehr Aufmerksamkeit gewidmet und vor allem seinen Schriften und Taten in den nächsten elf Jahren, bevor er zu bekennen begann. (...) Ich entschied mich deshalb für ein langes Buch auf der Grundlage meiner eigenen Lektüre aller erhaltenen Schriften des Augustinus bis September 397. Die Werke nach diesem Datum habe ich absichtlich so wenig wie möglich verwendet...“ – Dies gilt besonders für die „Enarrationes in Psalmos“. Jedoch zitiert Fox auch solche Stellen in den Confessiones, zu denen Augustinus aus den Psalmen schöpft.


10 Das von Philippe Lauer im Jahre 1900 entdeckte Fresko in den heutigen Grundmauergewölben der Laterankapelle hat wohl als Raumdekoration zum "Scrinium sanctum Lateranense" gehört, der ersten Bibliothek des Lateranpalastes, die gleichzeitig Urkundenarchiv und Sitz der "schola notariorum" war. – Philippe Lauer: Les fouilles du Sancta Sanctorum au Latran, in: École Française de Rome, Mélanges d'Archéologie et d’Histoire (Paris) 20 (1900) p. 251-287 (bes. 286f.) mit Pl. IX-X.




Das Werk der Psalmenauslegung


Zu den bedeutendsten unter den zahlreichen Schriften Augustins, zugleich auch zu seinen umfangreichsten, zählen die Enarrationes in Psalmos. Sie sind eine Sammlung seiner Predigten an das Volk von Hippo und Karthago, zum Teil als Diktate an seine Schreiber verfasst, zum Teil als Predigten "mitstenographiert". 11 Augustinus ergreift darin das Wort zu einem der erhabensten Bücher des Alten Testaments, den 150 Psalmen, die nach König David, dem Hirten, und dem Gründer von Jerusalem benannt sind. Diese religiöse Dichtung, seit dem 9. Jahrhundert v. Chr. von verschiedenen jüdischen Autoren geschrieben und gesammelt, war im Tempel des Alten Israel gesungen worden. Der hebräische Name "sefer tehillim" wurde von den Alexandrinern beim Übersetzen der Bibel ins Griechische mit dem Begriff "Psalmos" wiedergegeben, dies heißt: "Hymnen, gesungen zum Klang der Lyra". Diese schönsten Lobpreisungen der Schöpfung wurden von zahlreichen Autoren kommentiert und erklärt: von Juden, Griechen und Römern. Die Kirche hat die Psalmen zum liturgischen Gebet schlechthin erhoben. Augustinus hatte die Auslegungen zu den Psalmen im Jahre 392 begonnen: die kürzeren Kommentare zu den ersten 32 Psalmen als Predigten (sermones) vor dem Volk gehalten oder den Sekretären diktiert. Die dritte Predigt zu Psalm XXX (sermo III) hielt er in den Jahren 411 und 412.12 Im Mittelalter wurden die Enarrationes zumeist in der Form von zwei, meist drei Großfolio-Bänden abgeschrieben, bei drei Bänden (Quinquennarien) aufgeteilt: in die Kommentare zu Psalm 1 bis 50, 51 bis 100 und 101 bis 150. Die ältesten erhaltenen Textzeugen sind aus dem V.-VII. Jahrhundert, sie sind alle unvollständig oder als Fragmente überliefert.13 Dies gilt auch für einen großen Teil der Handschriften aus den späteren Jahrhunderten. 14 Die älteste vollständige Handschrift zu allen 150 Psalmen ist aus dem 9. Jahrhundert. Sie wurde im Benediktinerkloster Corbie (an der Somme) geschrieben und befindet sich in der Bibliothèque de France (der früheren Pariser Nationalbibliothek). Ihr Text wurde bereits von den Maurinern für ihre Ausgabe der “Enarrationes” 1681 verwendet,15 danach 1841 in Migne’s Patrologia Latina 16 und fast ein Jahrhundert später für die Ausgabe des Corpus Christianorum, Series Latina (1956). 17 Unter den 66 ältesten Zeugen vom fünften bis zehnten Jahrhundert steht dieser Text aus Elba an 41. Stelle. 18





11 A. Wilmart: La Tradition des grands ouvrages de St. Augustin. IV. – Les Enarrationes. In: Miscellanea Agostiniana 2 (1931) S. 295-315, hier S. 298.


12 CCSL 38 (wie Anm. 8) XV (Tabula Chronologica).


13 E[lias] A[very] Lowe: A List of the Oldest Extant Manuscripts of Saint Augustine, in: E. A. Lowe: Palaeographical Papers 1907-1965. Ed. by Ludwig Bieler. Vol. I. – Oxford 1972 S. 304ff.


14 A. Wilmart: La Tradition des grands ouvrages de St. Augustin. IV. – Les Enarrationes. In: Miscellanea Agostiniana 2 (1931) S. 295-315, hier S. 309ff.: „observons d’abord, que quantité des copies sont partielles, incomplètes où fragmentaires: les exemplaires intacts ne forment qu’un petit nombre.


15 Editio monachorum S. Mauri, Parisiis 1691


16 Editio J. P. Migne, Patrologia latina 36, Parisiis 1841


17 Editio E. Dekkers et J. Fraipont, CCL 38, Turnholti 1956. Paris BNF Ms. Lat. 12171ff.


18 (Anmerkung entfällt)




Die Restaurierung des Fragments


Inzwischen waren die Fragmentblätter vom Finder nach Rom gebracht worden und wurden dort im Institut für Buchrestaurierung (Istituto per la Patologia del Libro) von den Deckeln gelöst, geglättet, ausgebessert, restauriert und konserviert. Am Karfreitag des Jahres 1992 wurden sie dort von einem der Dorfpolizisten aus Rio (der die in Italien noch übliche mittelalterliche Bezeichnung "vigile", d. i. "Wächter" trägt) und dem Kulturstaatssekretär der Provinz Toskana in Empfang genommen. Anschließend holten die beiden auch den Entdecker am römischen Flughafen (damals "Leonardo Da Vinci") von der Maschine aus Berlin ab, und los ging es in einem schweren Regierungs-Lancia, den der Chauffeur in einer wilden Regenfahrt über die Straße tanzen ließ, auf einer Strecke von 180 Kilometern, zur gerade noch letzten Abendfähre auf die Insel. Bis zum Sommer 1993 wurden auch die „Statuta Rivi“ restauriert und mit einem neuen Einband versehen.




[image: ]


Abb. 7 Fragment Rio fol. 1v – 2r nach der Restaurierug in Rom (Foto: Istituto per la Patologia del Libro, Roma)







Die Präsentation des Fundes auf der Insel


Am Ostersonntag 1992 konnte den Bewohnern der Insel Elba ihre neugewonnene älteste und wertvollste Handschrift vorgestellt und erklärt werden - in der Einsiedelei-Kirche Santa Caterina, am Berghang oberhalb von Rio nell' Elba, die auf den Grundmauern einer punischen Festung des vierten vorchristlichen Jahrhunderts steht. Die Presse in Italien, und wenig später in Deutschland, reagierte auf überraschte Weise auf den Fragment-Fund. 19 Das restaurierte Handschriften-Fragment hing dort, in doppelte Glasscheiben gerahmt, für alle in Augenhöhe sichtbar in der Mitte der Kirche von einem Querbalken des Dachstuhls herab. Die zwei Blätter des Fragments aus Rio, welche die "Enarrationes in Psalmos" 30,19 bis 31,1. enthalten, waren vor ihrer Verwendung durch den Buchbinder ursprünglich dergestalt vereint, daß das kleinere (halbe) Blatt den unteren rechten Teil eines aufgeschlagenen Doppelblattes bildete.
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Abb. 8 Einsiedelei Santa Caterina (17. Jh.) (Foto: Autor)





Nach der Textfolge war es das innere Blatt einer Lage. Es gehörte somit zum ersten Band von zwei oder drei großformatigen Kodizes der "Enarrationes". Denn im Mittelalter wurden die Psalmenkommentare gewöhnlich auf drei Bände aufgeteilt: zu Psalm 1 bis 50 der erste, zu 51 bis 100 ein zweiter und zu 101 bis 150 ein dritter Band. Seltener gibt es sie als zwei Bände, wobei dann der erste die Kommentare zu Psalm 1 bis 73 und der zweite die zu Psalm 74 bis 150 enthält. Leider hat der Buchbinder des 15. oder 16. Jahrhunderts die Heftfalze der aus dem ursprünglichen Codex ausgelösten Blätter abgeschnitten: die Fadenlöcher hätten sonst Hinweise auf die Technik der Heftung liefern können.





19 Corriere de la Sera, 10.02.1992 p. 17: „Portoferraio. Trovato antico manoscritto.“ - L’Unità 10.02.1992 p. 7: „Ricercatore trova manoscritto dell’anno Mille all’Isola D’Elba“. – Corriere Elbano, Portoferraio 15.02.1992 p- : „Antichissimo manoscrotto scoperto a Rio nell’Elba“. – Berliner Morgenpost 11.02.1992: „1000 Jahre alte Bischofs-Abschrift entdeckt“. – Berliner Zeitung 11.02.1992: „Der Spitzen-Graphologe kommt aus Berlin ...“. – Bild (Berlin) 11.02.1992: „Berliner fand Schatz auf Elba“. – FU-info Nr.3-4/92 v. 10.04.1992 S. 12: „Augustinus unter den Statuten“.




Der Inhalt des Fragments aus Rio


Eine gute Fügung wollte es: das an Ostern 1992 in der Kirche der Einsiedelei vorgestellte Fragment der "Enarrationes" enthält einen Passus über das Oster- und Pfingstgeschehen. Augustinus bezieht sich dabei auf den Vers in der Vulgata-Übersetzung des Hieronymus : benedictus Dominus quoniam mirificavit misericordiam suam mihi in civitate munita. 20 Der Reformator Martin Luther hielt sich an die hebräische Vorlage und übersetzte (Ps. XXXI, 22): "Gelobt sey der Herr / das er hat eine wunderliche Güte mir beweiset / in einer festen Stadt". 21 Die neue Einheitsübersetzung der beiden großen Konfessionen ist noch näher am Urtext: "Gepriesen sei der Herr, der wunderbar an mir gehandelt / und mir seine Güte erwiesen hat zur Zeit der Bedrängnis". 22 Dem jüdischen Philosophen und Theologen Martin Buber verdanken wir eine dichterisch-knappe Übertragung dieses hebräischen Liedverses: "Gesegnet ER, denn wunderbar lieh er mir seine Huld in eingeengter Stadt". 23 Augustinus setzt diese Stadt mit Jerusalem, der Himmlischen, gleich und verbindet das alttestamentliche Gleichnis mit dem neutestamentlichen Geschehen des Wandelns Jesu in der Stadt Davids am Passah-Fest, indem er auf seine Weise den Psalmtext 30, 22 ausschmückt: "Du hast mir Deine Güte in der Stadt Jerusalem auf wunderbare Weise erwiesen, o Herr. Hier hat Christus gelitten, hier ist er auferstanden, hier ist er gen Himmel aufgefahren..." 24 Wie bereits erwähnt, verfaßte Augustinus seine ersten 32 kürzeren Psalmenkommentare im Jahre 392. Die Enarrationes waren demnach, vom Jahr des Fundes in Elba aus gesehen, 1600 Jahre vorher begonnen worden. Der Text, den das rund 600 Jahre später geschriebene Fragment von Rio enthält, gehört aber schon dem längeren dritten Sermo zur zweiten Enarratio von Psalm 30 an, der in den Beginn des 5. Jahrhunderts, in die Zeitspanne zwischen 411 und Juli 412 zu datieren ist. Die Enarratio 2 zu Psalm 31 ist auf Januar 413 datiert. 25





20 Biblia Sacra iuxta Vulgatam Versionem. 3. verbesserte Aufl. Stuttgart: Deutsche Bibelgesellschaft, 1983, S. 804.


21 Biblia: das ist: Die gantze Heilige Schrifft Deudsch Auffs new zugericht. Wittenberg M.D.XLV. - Letzte zu Luthers Lebzeiten erschiene Ausgabe Hrsg. v. Hans Volz... München: Rogner & Bernhard, 1972, S. 991.


22 Die Bibel. Einheitsübersetzung der Heiligen Schrift. 7. Aufl. Stuttgart: Kath. Bibelanstalt / Deutsche Bibelgesellschaft / Österr. Kath. Bibelanstalt, 1992, S. 629.


23 Die Schrift. Verdeutscht von Martin Buber gemeinsam mit Franz Rosenzweig. Das Buch der Preisungen. 6. Aufl. der neubearb. Ausg. von 1962. Stuttgart: Deutsche Bibelgesellschaft, 1992, S. 49.


24 Mirificasti quidem domine misericordiam tuam in civitate Ierusalem; ibi passus est Christus, ibi resurrexit, ibi ascendit in caelum. - Aurelii Augustini Enarrationes in Psalmos... (Anm. 8) p. 219 linea 11 ff. – Übersetzung vom Autor.


25 S. Zarb : Chronologia Enarrationum S. Augustini in Psalmos. Valetta (Malta) 1948. - S. Aurelii Augustini Enarrationes in Psalmos I-L. Turnholti: Brepols, 1956 (CCL ; 38 - Aurelii Augustini Opera ; 10,1) Tabula chronologica p. XV. - S. Aurelio Agostino: Enarrationes in Psalmos. Volume primo a cura di Mons. Edamo Logi. Siena: Ezio Cantagalli, vol. I, 1931, vol. II, 1933 (Classici Cristiani) p. VII-XXXVI. - Sant’ Agostino: Esposizioni sui Salmi I. Testo latino dall’edizione Maurina, ripresa sostanzialmente dal Corpus Christianorum. Introduzione di Angelo Corticelli, traduzione di Riccardo Minuti. Città Nuova Editrice 1967 (Nuova Biblioteca Agostiniana. Opere di Sant’ Agostino. Edizione latino-italiana. Parte III. Discorso Vol. XXV). - Augustinus Aurelius: Werke in deutscher Sprache. Deutsche Augustinusausgabe. Paderborn 1940ff. Abt. 3 Die Werke des Bischofs Augustinus. Die Auslegungen der Psalmen. Ausgew. u. übertr. v.. Hugo Weber, 1955. - Augustinus Aurelius: Über die Psalmen. Ausgew. u. übertr. v. Hans Urs von Balthasar, Einsiedeln 1936, 2. Aufl. 1983 (Christliche Meister. 20). – H. Rondet, Essais sur la chronologie des „Enarrationes in Psalmos“ de saint Augustin, Bulletin de littèrature ecclésiastique 61 (1960) S. 111-127. – Hildegund Müller u. F. Fiedrowicz (Art.), Enarrationes in Psalmos, Augustinus-Lexikon, Basel 2001 S. 804-858 (hier S. 806f.). – Sancti Augustini Opera, Enarrationes in Psalmos 1-50, Pars 1 A: Enarrationes in Psalmos 1-32 (Expos.) Ed. Clemens Weidmannn, Wien 2003 S. 7ff. – Eine leicht zugängliche Chronologie von Augustinus Werken in: Henri Marrou, Augustinus, 57.-59 Tsd. März 1991 (rororo 1080, Rowohlt Bildmonographien; 8), S. 42 (Graphik) und S. 166-169 (chronologisches Werkverzeichnis).




Die Textvariante creditis et ambulatis


Eine weitere Textstelle aus dem Fragmentfund muß erwähnt werden, sie ist die für uns wichtigste. An vielen Stellen seines Psalmenkommentars spricht Augustinus von der Arbeit. Wortformen von labor (im Sinne von Mühe, Plage, Arbeit) und laborare (sich abmühen, sich anstrengen, plagen, arbeiten) begegnen, wie im ganzen Werk Augustins, auch in seinem Psalmenkommentar auf Schritt und Tritt. Mit der neuen Text-Datenbank des Corpus Christianorum (siehe weiter unten) ließen sich die Worthäufigkeiten sogar exakt belegen. 26 So war es doch überraschend, daß ausgerechnet auf den Blättern, die seit vierhundert Jahren zur Insel Elba gehören, eine Textvariante zu finden ist, die an einer Stelle, statt dem Wort 'laboratis' (ihr müht euch ab), einen Begriff mit geradezu entgegengesetzter Bedeutung enthält: 'ambulatis'. Die Stelle steht im Kommentar zu Psalm 30, Vers 19, in dem von den Verleumdern die Rede ist, "die da reden wider den Gerechten steif, stolz und höhnisch". 27


Augustinus benutzt diesen Psalmvers, um gegen diejenigen Klage zu führen, die "täglich gegen die Christen die Stimme erheben und sie erniedrigen" und zieht zu deren Trost eine Stelle aus dem Buch der Weisheit (Sap. 5,1-5) heran, deren Verfasser sich ebenfalls tröstend an den verfolgten Glaubensgenossen wendet: "Dann wird der Gerechte voll Zuversicht dastehen vor denen, die ihn bedrängt und seine Mühen verachtet haben". 28 Augustin wendet sich nun unmittelbar an seine Zuhörer, erinnert sie an das, was sie von anderen zu hören bekämen und zitiert die höhnischen Worte der Gegner: "Wo ist denn euer Gott? - Wem zeigt ihr eure Verehrung? - Wen betet ihr an? - Was seht ihr denn (überhaupt)?" - In den Editionen der letzten 500 Jahre heißt es nun weiter: "Creditis et laboratis; certum est quod laboratis, incertum est quod speratis." - "Ihr glaubt und müht euch ab; gewiß ist, daß ihr leidet, ungewiss ist, worauf ihr hofft." - Hier beendet Augustin das eingeschobene Zitat und wendet sich wieder dem Psalmvers zu: "wenn aber das eintrifft, worauf wir hoffen, werden die Lügenmäuler verstummen". 29 Nun steht aber in unserem Fragment aus Elba anstelle von laboratis (En. Ps. 30,19) "Ubi est Deus vester? Quid colitis? Quid videtis? Creditis et ambulatis; certum est quod laboratis". Zuerst war da an ein Schreiberversehen zu denken, das man amüsiert zur Kenntnis nehmen konnte: ambulare hat neben den Bedeutungen von "gehen, wandeln, umher-, auf- und ab-, einhergehen, schreiten, durchschreiten, reisen, spazierengehen, sich erholen, lustwandeln", aber auch die von "herumlaufen, umherschlendern", "sich herumtreiben", "gravitätisch einherschreiten, einherstolzieren", „wandern, auftreten, zugehen“, ja sogar "marschieren". 30 Alles dies paßte natürlich viel besser zu der Urlaubsinsel - und das militärische "marschieren" mochte an die 300 Tage Napoleons auf Elba erinnern. Wir werden weiter unten die Verwendung und Bedeutung von ambulare bei Augustinus näher betrachten.





26 Zuerst benutzt: CETEDOC Electronic Data Library. CETEDOC Library of Christian Latin Texts (CLCLT) on CD-ROM.- CLCLT-1.- Turnhout: Brepols, 1991. - Für labor*(o)... und seine Formen sind in der Datenbank 10631 Vorkommen indexiert. - Inzwischen war die 2. Ausgabe heranzuziehen: CETEDOC Library of Christian Latin Texts [on CD-ROM] CLCLT-2 / Universitas Catholica Lovaniensis, Lovanii Novi.- Turnhout: Brepols, 1994.


27 In der Vulgata lautet der Psalmvers 30, 19: "muta fiant labia dolosa quae loquuntur adversus iustum iniquitatem in superbia et in abusione" - Biblia Sacra iuxta Vulgatam Versionem ... (wie Anm. 20) S. 804. - Der Reformator übersetzt hier (Ps. XXXI,19): "Verstummen müssen falsche Meuler / die da reden wider den Gerechten / steiff / stoltz und hönisch". - Biblia, das ist: Die gantze Heilige Schrifft Deudsch ... (wie Anm. 21 S. 991.


28 So die Einheitsübersetzung: Die Bibel. Einheitsübersetzung der Heiligen Schrift ... (wie Anm. 22) S. 739. - Der Vulgata-Text lautet an dieser Stelle: "Tunc stabunt iusti in magna constantia adversus eos qui se angustiaverunt" - Biblia Sacra iuxta Vulgatam Versionem ... (wie Anm. 20) S. 1007.


29 Modo enim dicunt nobis: 'Ubi est deus vester? Quid colitis? Quid videtis? Creditis et laboratis; certum est quod laboratis, incertum est quod speratis' (Zitat vom Verf. gekennzeichnet) - Quando venerit certum quod speramus, muta efficientur labia dolosa. - S. Aurelii Augustini Enarrationes in Psalmos I-L. (Wie Anm. 8) Ps. XXX, II sermo III,5 p. 216 linea 38 ff. - (Alle Übersetzungen, wenn nicht anders vermerkt, vom Verfasser). – Riccardo Minuti (Esposizioni sui Salmi, s. Anm. 25) übersetzt 30, 2 sermo III, 5 wie folgt: (S. 493) „Infatti molti ora ci dicono: dov’è il vostro Dio? Chi adorate? Che cosa vedete? Credete e soffrite; è certo che soffrite, ma incerto è ciò in cui sperate. Quando diverrà certo ciò in cui speriamo, diverranno mute le labbra ingannatrici.“


30 Karl Ernst Georges: Ausführliches Lateinisch-Deutsches Handwörterbuch. 7. Aufl. Bd. 1. - Leipzig 1879, S. 348. - Thesaurus Linguae Latinae, 1. A-Am, Lipsiae 1900, col. 1870-1877. - In gleicher Bedeutung auch: Mittellateinisches Wörterbuch (bis zum ausgehenden 13. Jahrhundert), hrsg. von der Bayer. Akademie der Wissenschaften. Bd. 1. A-B. München (1959-) 1967, Sp. 552-554.




Vergleich mit anderen Handschriften


Ende November 1991 ergab es sich, auf einer Tagung in der Herzog August Bibliothek Wolfenbüttel, das Kreuzregister der abendländischen Handschriften auf Mikrofiche einzusehen, das seit 1988 der langjährigen Förderung durch die DFG zu verdanken war. Auch trugen die Kataloge der Datierten Handschriften und der Vergleich mit den ältesten Textzeugen der Enarrationes dazu bei, die Datierung der Fragmente ins Ende des 10. Jahrhunderts zu bestätigen. 31 Es folgte ein intensives Studium älterer und neuerer Sekundärliteratur zu Augustinus Enarrationes, das deren Einteilung in Bände und des Textes innerhalb der Kommentare verstehen half. Augustinus hat als Mönch im Kloster Tagaste zwischen 388 und 391 die Psalmen 18, 21, 25-26 und 29-32 zweimal erklärt: zuerst in einer Kurzform, später ausführlicher in seinen öffentlichen Predigten in Hippo oder Karthago. 32 Eine Dreiteilung des Psalters in drei Fünfzigergruppen war seit Origines gebräuchlich. Augustinus gibt der Einteilung in 15 Dekaden den Vorzug, kennt aber auch die Dreiteilung. Cassiodor (gest. nach 580) führt die Dreiteilung in je 50 Psalmenkommentare konsequent durch, begründet diese Teilung unter anderem auch mit der Symbolik der Trinität, aber auch aus praktischen Gesichtspunkten der Handhabung. Die beiden ältesten erhaltenen Mailänder Psalterien, aus dem 9. oder 10. Jahrhundert, „teilen - durch große mehrfarbige Initialen vor Ps. 1, 11, 21, 31 usw. – den Psalter in fünfzehn Zehner-Gruppen“ (wie München BSB Clm 343 und Rom Bib. Vat. Lat. 83). 33 Hieraus folgt, daß die rechte obere Blatthälfte des Rio-Fragments mit dem Beginn des Kommentars zu Psalm 31 eine hervorgehobene Initiale oder Initialminiatur gehabt haben könnte, die mit der oberen Blatthälfte abgeschnitten worden ist. 34 Diese verlorene P-Initiale am Beginn von En. Ps. 31 „Psalmus gratiae dei & iustificationis nostrae nullis praecedentibus meritis nostris...“ könnte etwa so ausgesehen haben, wie in einem der folgenden Beispiele. Die Handschrift aus Modena (siehe Abb. 9-10 und Tafel XXVI b) gehört dem 10./11 Jahrhundert an, während die aus Schaffhausen aus dem 11. Jahrhundert ist, beide markieren den Beginn von En. Ps. 31.


Mittlerweile war auf dem Bibliothekskongress vom 11./12. Juni 1992 in Bochum die neue elektronische Datenbank der Christlichen Lateinischen Texte mit den Kirchenväterschriften „CETEDOC Library of Christian Latin Texts“ vorgestellt worden, erstmals in Deutschland. Demo-Versionen waren beim Patristik-Kongress im August 1991 in Oxford zu sehen gewesen, dann 1992 in Florenz und Rom, die Voll-Version im Anschluß an Bochum Ende Juni 1992 im Raimundus-Lullus-Institut in Freiburg i. Br. Die trunkierte Daten-Eingabe (mit Abkürzung der Eingabe des Wortes) „effic*ntur + labia dolosa“ ergab in Kürze alle Nachweise zu „efficiantur“ (etwa bei Tertullian), „efficientur“, und „efficiuntur“, insgesamt 279 Nachweise. Die Kombination mit „labia dolosa“ führte sogleich zur entsprechenden Textstelle in Augustinus „Enarrationes“. Die Suche, die vorher mit den konventionellen Hilfsmitteln einige Wochen gedauert hatte, war in weniger als einer Minute erfolgreich beendet. 35


Zwei Jahre später konnte die CETEDOC-Datenbank CLCLT-1 für das Berliner Institut für Bibliothekswissenchaft erworben und für Lehrzwecke und Vorträge eingesetzt werden. Auch die nächste Fassung der CETEDOC-Datenbank (CLCLT-2) wurde im Institut für Bibliothekswissenschaft der Humboldt Universtät ab 1994 für die Lehre verwendet. 36


Der Autor hatte mit dem Datenbanksystem LARS von MIDAS seit den Jahren 1988/90 Erfahrungen gesammelt und es ab 1990 in Lehrveranstaltungen verwendet. 37 Nun konnte für die Dokumentation der Textzeugnisse eine spezielle Datenbank (genannt CODEX) mit LARS I eingerichtet werden. Die freie Daten-Definition von CODEX erlaubte es, auf 21 alphanumerischen Feldern die Merkmale einer Handschriftenbeschreibung zu definieren.


Sie wurde auch an die Beschreibungsmerkmale von Inkunabeln angepaßt (Datenbank MAINZ). Beide Datenbanken sind bis heute in Gebrauch. 38
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Abb. 9 (© 2018) Modena ACMo O.III.15, 60v s. X/XI -
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Abb. 10 (© 2018) Schaffh’en StadtB Min.15, 81va, s. XI





Vom Kommentar des Augustinus zu den Psalmen - "Enarrationes in Psalmos" - sind nur wenige Handschriften vor dem zehnten Jahrhundert überliefert: vom 6. bis zum 8. Jahrhundert nur vierzehn (darunter sieben als Fragmente), vom 9. Jahrhundert insgesamt achtzehn (von denen nur drei vollständig sind), aus dem 10. Jahrhundert vierundzwanzig. Aus dem 11. Jahrhundert gibt es schon 61 Textzeugen. Das Rio-Fragment gehört ins 10. Jahrhundert und damit zu den fünfzig ältesten Texten. 39 Im ganzen sind etwa 370 Handschriften bekannt, die meisten nur in Teilen, unvollständig oder fragmentarisch. Hieraus haben die Humanisten im fünfzehnten Jahrhundert bereits die ersten textkritischen Ausgaben hergestellt. Diese handschriftlichen Editionen dienten als Vorlagen für die ersten Inkunabel-Drucke: 1485 am Niederrhein sowie 1489 und 1497 in Basel. 40 Die erste gedruckte Ausgabe Italiens ist 1493 in Venedig entstanden. 41 Die Überraschung war groß, als sich in weiteren handschriftlichen Textzeugen bei Ps. XXX/2,3,5 die "ambulare" - Stelle des Fragments von Rio Elba bestätigte. Die Variante fand sich in zahlreichen Kodizes aus dem neunten bis zum fünfzehnten Jahrhundert in den Bibliotheken Europas. Eine auf Bibliotheksreisen in Deutschland, Italien, Frankreich und England zwischen 1992 und 1998 erstellte und kontinuierlich erweiterte Liste beginnt mit zwei der vollständigen Texte des 9. Jahrhunderts. Der erste davon findet sich in einer Handschrift der Pariser Bibliothèque de France, in Corbie geschrieben, später im Besitz der Abtei Saint Germain des Prés vor den Toren von Paris. (Anhang I Nr. 7). Der zweite Kodex ist im neunten Jahrhundert auf der Reichenau entstanden, war später in der Konstanzer Dombibliothek, befand sich im 17. Jahrhundert in Weingarten, gelangte von dort durch die Säkularisation nach Fulda, wurde im Jahre 1807 durch den französischen Generalgouverneur Thiebault an die damalige Kaiserliche Bibliothek Paris („Imperiali / Bibliothecae / Lutetiis“ lautet der damalige Besitzvermerk) geschickt und kehrte nach der Eroberung von Paris durch die russisch-preußische Allianz im Jahre 1815 wieder nach Hessen-Darmstadt zurück (Anhang I Nr. 8). Gefolgt sind sie von einer aus St. Maximin in Trier stammenden Handschrift des 10. Jahrhunderts, die mit der Bibliothek von Joseph Görres nach Berlin kam (Anhang I Nr. 10) und einer vom 10./11. Jahrhundert, aus altem Bestand der Dombibliothek von Modena (Anhang I Nr. 25). Ins 11. Jahrhundert werden 10 Handschriften datiert, darunter eine aus der Dombibliothek Augsburg, die heute in München aufbewahrt wird (Anhang I Nr. 15), eine weitere aus Weingarten (heute in Fulda, Anhang I Nr. 14) und eine im Dom von Pistoia (Anhang I Nr. 24). Die berühmtesten Vorbesitzer vereint aber zweifellos eine heute in Paris aufbewahrte Handschrift des 11. Jahrhunderts aus dem Franziskanerkloster Siena, welche in der Folge Giovanni Boccaccio (1313-1375), Francesco Petrarca (1304-1374) und die Herzöge von Mailand besessen haben (Anhang I Nr. 18). Die Berliner “Enarrationes” aus Joseph Görres‘ Besitz, in Sankt-Maximin im 10. Jahrhundert geschrieben, stellen den zweitältesten so umfangreich überlieferten Text (für Ps. 1-100) dar. Sie nehmen die 56. Stelle in der chronologischen Reihung ein (Anhang I Nr. 10). 42
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Abb. 11 (© 2018) Berlin SB Ms. lat. 2° 740 fol.41va (Trier, St. Maximin; Echternach) 10. Jh.





Die Sankt-Maximiner “Enarrationes”-Handschrift der Staatsbibliothek Berlin hat aber noch eine weitere Eigenheit: in En. Ps. 29-36 folgt sie in vielem dem “Parisiensis” (Paris BF lat. 9533), dem ältesten Textzeugen dieses Abschnittes. Er wurde von den Herausgebern des Corpus Christianorum Series Latina für die Edition der “Enarrationes” herangezogen und seine Varianten sind in den Fußnoten mit der Sigle P (Parisiensis) bezeichnet. 43 Die Handschrift wurde im 6. Jahrhundert in Spanien in Halbunziale geschrieben und im 8. Jahrhundert mit Randglossen in insularer Minuskel versehen. Sie trägt von einer Hand aus dem Ende des 15. Jahrhunderts (nach 1486) auf Blatt 1 den Besitzvermerk der Abtei Sankt-Willibrord in Echternach Codex monasterii Sancti Willibrordi Epternacensis und den Inhaltsvermerk continet Augustinum super aliquos psalmos XXIX usque tricesimum sextum. 44 Eine Besonderheit dieser ältesten Handschrift mit dem Kommentar des Augustinus zu den Psalmen 29-36 ist in Blatt 56 ein Längsriss in der Mitte, die äußere Blatthälfte fehlt. Diese Fehlstelle, die einzige der Handschrift, ist in der Edition angegeben. Nicht vermerkt ist jedoch, daß der Ausriss ausgerechnet an jener Stelle durch den Text geht, wo es in En. Ps. 30, 2 sermo 3 pars 5 in den Ausgaben heißt: Ubi est deus vester? quid colitis? Quid videtis? Creditis et laboratis. Certum est quod laboratis, incertum est quod speratis. Der Ausriß hat den ersten Teil des Wortes mitgenommen, das mit –...atis endet: es stand dort aber nicht laboratis, sondern ambulatis, denn der zweite Teil [...]ulatis ist eindeutig noch lesbar. 45 Die Benediktiner der Kongregation von St. Maurus in Saint-Germain-des-Prés haben diesen "Parisiensis" im 17. Jahrhundert ihrer Edition des Kommentars zu Psalm 30 und 31 zugrunde gelegt. Er ist als Codex "P" (für Paris) im Anmerkungsapparat der Ausgabe des Corpus Christianorum Series Latina vermerkt. Allerdings ist gerade die in der Handschrift auf einem zur Hälfte durchgerissenen Blatt noch zweifelsfrei lesbare Variante ambulatis von den Maurinern und von ihren gelehrten Nachfolgern nicht übernommen worden. An deren Stelle stand bis vor kurzem in den Ausgaben das Wort laboratis. Konnten oder wollten die Mauriner diese damals schon beschädigte aber dennoch eindeutige Variante nicht lesen? - Oder hielten sie sich in Zweifelsfällen an die gedruckten Vorlagen? Es waren dies die Baseler Inkunabeldrucke Johann Amerbachs der Jahre 1489 und 1497, wie auch der erste venezianische Druck von 1493 und dann alle späteren Ausgaben von Augustinus' Enarrationes, seit der kritischen Textedition von 1528/29 durch Erasmus von Rotterdam, gedruckt bei Johannes Froben in Basel. 46 Das Bemerkenswerte an der Variante ... creditis et ambulatis, certum est quod laboratis ... ist, daß die Editoren seit dem Ende des 15. Jahrhunderts bis vor kurzem an dieser Stelle die – wie wir inzwischen wissen - weitaus seltener handschriftlich überlieferte Fassung ...creditis et laboratis, certum est quod laboratis... vorgezogen haben. Die für diese älteren Editionen gewählte Version “laboratis” sagt nun recht unerbittlich: “glaubt und plagt euch; ein saures Leben ist euch gewiß”. Die “ambulatis”-Version meint es aber entschieden freundlicher. Vereinfacht ausgedrückt könnte man sagen: “glaubt und wandelt (in Muße), plagen dürft ihr euch ja ohnehin”. Die Bedeutung von ambulare bei Augustinus soll aber weiter unten auf ernsthaftere Weise erörtert werden.
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Abb. 12 (© 2018) Paris Bibl. Nat. lat. 9533, fol. 56v. 6. Jh. Spanien (Semiuncialis)





Das Fragment in Rio Elba enthält die Textvariante creditis et ambulatis, certum est quod laboratis, wie der älteste Textzeuge, die Handschrift in Halbunziale aus dem sechsten Jahrhundert in der Pariser Nationalbibliothek 47 und wie die Berliner Görres-Handschrift aus St. Maximin. Nach den Merkmalen der Schrift wurde der ursprüngliche Codex, aus dem das Fragment aus Rio nell’Elba stammt, im zehnten Jahrhundert in einem wohlorganisierten Skriptorium geschrieben, in Norditalien oder gar im westlichen Lotharingien. Die zwei Blätter mit den "Enarrationes in Psalmos" 30,19 - 31,1 waren ursprünglich dergestalt vereint, daß das kleinere (halbe) Blatt den unteren rechten Teil eines Doppelblattes gebildet hat, dessen linker Teil als großes Blatt erhalten ist, ("rechts" und "links" im Sinne des Lesens). Nach der Textfolge war das Doppelblatt das innere Blatt einer Lage. Ohne Zweifel gehörte das Fragment zum ersten Band von zwei oder drei großen Kodizes. Wir wissen noch nicht, wann dieser Kodex in Einzelblätter zerlegt wurde und an welchem Ort die beiden Fragmente als Einbandmaterial für ein verlorengegangenes Buch des 15. oder 16. Jahrhunderts Verwendung fanden. Wir wissen auch nicht, wie die Fragmente in diesem Einband nach Elba gelangt sind.


Weitere Handschriften mit der ambulatis-Variante haben sich dann, wie schon erwähnt, im Laufe der Jahre in überraschender Vielzahl finden lassen. Untersucht wurden 86 Enarrationes-Handschriften in Deutschland, Italien, Frankreich und England. Anzahl, Alter und Herkunft, sowie die Besitzgeschichte der Textzeugen boten im Laufe der Untersuchung überzeugende Argumente für die Ursprünglichkeit der ambulatis-Variante. Sie kam in 60 der 86 untersuchten handschriftlichen Textzeugen aus der ersten Quinquagena vor, aus den ersten 50 Psalmenkommentaren. Die bisher vorgefundenen laboratis-Varianten waren mit 25 in der Minderheit. Insgesamt waren 185 Handschriften und vier Inkunabelausgaben untersucht worden. 48 (siehe die Liste in Anhang I). Es gab eine willkommene Bestätigung, als der Bearbeiter der Enarrationes-Ausgabe innerhalb des Corpus Scriptorum Ecclesiasticorum Latinorum, Clemens Weidmann in Wien, die ambulatis-Variante im Pariser Codex P gegenüber der laboratis-Version als die zutreffendere sah 49 und dies im Mai 1999 durch die Aufnahme der Sigle Ri1 auch für das Fragment in Rio Elba bekräftigte. 50 In seiner Edition der Sermones vom Jahr 2011 hat er dies mit der Zugehörigkeit zur Familie des Subarchetypus α2 bestätigt. So sind auch die Lesarten des Fragments aus Rio nell’Elba in der neuen Sermones-Ausgabe festgehalten. 51 Es verwundert nicht, daß in dieser Überlieferung der „Enarrationes in Psalmos“ jene Bibliotheken mit dem größten Handschriftenerbe an erster Stelle stehen: In der Bibliothèque de France befinden sich acht ambulare-Handschriften aus dem 9. bis 13. Jahrhundert, die Bayerische Staatsbibliothek verwahrt ebenfalls acht vom 11./12. bis 15. Jahrhundert aus dem Säkularisationsgut der Stadt Augsburg, der Klöster Schäftlarn, Windberg, Oberaltaich, Tegernsee, Weihenstephan sowie aus Regensburg. An dritter Stelle folgt sogleich die Vatikanische Bibliothek mit fünf ambulare-Handschriften des 12. bis 15. Jahrhunderts und an vierter „gleichrangig“ mit je vier Handschriften die Biblioteca Laurenziana in Florenz und die Universitätsbibliothek Leipzig. Erwähnenswert ist auch, daß in der allerersten bekannten Inkunabelausgabe der Enarrationes, die ein unbekannter Drucker um 1485 am Niederrhein oder in den Niederlanden hergestellt hat, ambulatis zu lesen ist, nicht laboratis - wie dann in sämtlichen späteren Inkunabeln und den Drucken des 16. Jahrhunderts. 52 Der Text scheint ja auch mit seiner auf den ersten Blick freizügig anmutenden augustinischen Aufforderung creditis et ambulatis dem benediktinischen Ethos des ora et labora entgegen–zustehen. Wollten die Benediktiner diese Textfassung nicht zur Kenntis nehmen? Es berührt doch eigenartig, daß ausgerechnet an dieser Stelle des „Parisiensis“ das Blatt 56 so durchgerissen ist, daß der ambulatis-Text beschädigt wurde. Es ist die einzige Beschädigung in dieser Handschrift.
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Abb. 13 Druck GW 2908 (Goff A-1271) - Niederrhein (?) um 1485 (© 2018 UB Erlangen Inc. 294, Detail aus Sign. i 4v)





Noch eine weitere Handschrift, die sich im 17. Jahrhundert schon in Paris befand, hat eine überraschende Eigentümlichkeit an genau dieser Textstelle. Der von einer sorgfältigen Hand des 11./12. Jahrhunderts geschriebene, aus Crépy in die Bibliothek des Kardinals Jules Mazarin (1602-1661) gelangte Psalmenkommentar hat in allen seinen drei Bänden nur eine einzige Textrasur von späterer Hand: auf Bl. 49vb in Band 1 ist - in schwarzer Tinte gegenüber der ursprünglichen olivfarbenen Schrift - [am]b[ul]atis durch Rasur in [la]b[or]atis verändert worden (Abb. 14).
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Abb. 14 (© 2018) Paris BMazarine Ms. 597 fol. 49vb (Detail) 11./12. Jh. (Crépy)





Noch eine weitere in diesem Zusammenhang bemerkenswerte Variante ist in England begegnet: die im Zisterzienserkloster Eberbach bei Eltville am Rhein im 14. Jahrhundert geschriebene Handschrift, heute in der Bibliothek des Oriel College in Oxford, hat auf Blatt 48vb die schöne Aufforderung creditis et non laboratis (Abb. 15).
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Abb. 15 (© 2018) Oxford Oriel College Library 36, fol. 48 vb, Detail. (Eberbach, St. Marien 14. Jh.)








31 A. Wilmart: La Tradition des grands ouvrages de St. Augustin. IV. – Les Enarrationes. In: Miscellanea Agostiniana 2 (1931) S. 295-315. - Kumuliertes Kreuzregister <Personen, Orte, Sachen> aus deutschen Handschriftenkatalogen. [Hsg.] <DFG - [Deutsche Forschungsgemeinschaft]> Mikrofiche-Ausg. Freiburg i. Br. 1988. - Franciscus Ehrle, Paulus Libaert: Specimina codicum latinarum Vaticanorum. Bonnae 1912. - Joachim Kirchner: Scriptura latina libraria, ed. Altera. München 1970. - Catalogo dei Manoscritti in scrittura latina datati o databili. I. Biblioteca Nazionale Centrale di Roma. A cura di Viviana Jemolo. Torino 1997. – Hier ist es am Platz, den Kollegen und Helfern zu danken, denen in München und Berlin die Xerokopien gezeigt wurden und die um ihren Rat gebeten worden waren: in der Bayerischen Staatsbibliothek München war es Hermann Hauke (†), der die entscheidenden Hinweise auf Stegmüller und Spicq gab. Er und Dieter Kudorfer datierten das Fragment ins 11. Jh., Gabriel Silagi u. Alfred Gawlik (†), Redakteure bei den Monumenta Germaniae Historica, datierten ins 10. Jahrhundert. Helmut Bansa empfahl für die Restaurierung von Einband und Fragment das Istituto per la Patologia del Libro, Rom, mit seiner Leiterin Lilli Di Franco. In Würzburg gab Hans Thurn (†) wertvolle Hinweise zum Charakter der Schrift. In Wolfenbüttel wies Wolfgang Milde (†) auf das kumulierte Handschriftenregister und die Kataloge der Datierten Handschriften hin. In Berlin halfen Christina Mecklenborg und Everardus Overgaauw bei Fragen der Datierung und der Textüberlieferung. Ihnen allen, insbesondere im Andenken an die inzwischen verstorbenen Kollegen, sei hiermit tief empfundener Dank gesagt.


32 Edmond Bouvry: Saint Augustin, Les Enarrations sur les Psaumes, in: Revue Augustinienne 3 (1903) S. 418-436, hier S. 421 und 426.


33 Heinrich Schneider: Die Psaltereinteilung in den Enarrationes, in: Universitas 1 (1960) S. 36-47, hier S. 37- 43 Übersicht S. 43).


34 Clemens Weidmann, Zu Struktur der Enarrationes in Psalmos, in: A. Primmer – K. Smolak – D. Weber (Hg.) Textsorten und Textkritik, Tagungsbeiträge, Wien 2002, S. 105-124, hier S. 114-120 (Österreichische Akademie der Wissenschaften, Sitzungsberichte Philos. Klasse 693).


35 CETEDOC Electronic Data Library. CETEDOC Library of Christian Latin Texts (CLCLT) on CD-ROM.- CLCLT-1.-Turnhout: Brepols, 1991. - Für labor*(o)... und seine Formen waren in der Datenbank 10631 Vorkommen indexiert. – An dieser Stelle sei dankbar der Hilfe durch den Sales Manager Hans Deraeve von PREPOLS Publishers in Turnhout gedacht, der die Datenbank in Bochum vorgeführt und bereitwillig Bildschirm-Ausdrucke des Suchergebnisses zugesandt hatte. – Peter Zahn: Kirchenvätertexte im CD-ROM-Speicher: Alte und neue Wege zur Ermittlung von Handschriften-Fragmenten, in: Bibliothek, Forschung und Praxis. 16, 1992, S. 419-427. – Peter Zahn: Hieronymus im (CD-ROM-) Gehäuse. Die CETEDOC-Volltext-Bibliothek Christlicher Lateinischer Schriftsteller (CLCLT-1). Ein neues Hilfsmittel zur Identifizierung von Kirchenvätertexten". (Vortrag: Ludwig-Maximilians-Universität München, Institut für Mittelalterliche Geschichte, Lehrstuhl für Geschichtliche Hilfswissenschaften. 19.02.1993).


36 Im Wintersemester 1993/94 fand im Institut für Bibliothekswissenschaft der Freien Universität Berlin (FU) ein Seminar „Lesen und Bestimmen von Fragmenten mittelalterlicher Handschriften“ statt. Mit der CETEDOC Library (CLCLT-1) konnten damals die Texte einer größeren Anzahl von Fragmenten des 10. bis 15. Jahrhunderts aus der Staatbibliothek zu Berlin identifiziert werden. Die Fragmente standen als Xerokopien zur Verfügung. - CETEDOC Library of Christian Latin Texts CLCLT-2, Universitas Catholica Lovaniensis Lovanii Novi, Turnholt: Brepols 1994. Dem damaligen Leiter der Handschriftenabteilung der Staatsbibliothek Stiftung Preussischer Kulturbesitz, Herrn Ltd. Bibl.-Dir. a.D. Dr. Tilo Brandis, sei für seine Aufgeschlossenheit und Hilfe hiermit herzlich gedankt.


37 Archivierungssystem LARS, Version 3,42 © 1988,89 Midas Mikrodatensysteme GmbH Frankfurt a. M.. Später wurden die DOS-Versionen 4.03 bis 5.0 verwendet. - An der Universitätsbibliothek der Ludwig-Maximilians-Universität München war LARS seit März 1988 zur Erfassung der Institutsbestände eingesetzt worden: Bibliotheksverwaltung mit einem Arbeitsplatzrechner. Erfassungsanleitung <am Beispiel des Datenbank–programms LARS> Stand: März 1988. Hg. von der Universitätsbibliothek München, Kontaktstelle für Institutsbibliotheken.- Für großzügige kollegiale Unterstützung ist hier Herrn Lt. Bibl.-Dir. a.D. Dr. Günter Heischmann freundlich zu danken. Die nachfolgende Windows-Version LARS II wurde ab 1995 in einigen Magisterarbeiten am Institut für Bibliothekswissenschaft der Humboldt Universität Berlin angewendet.


38 Peter Zahn: Untersuchungen von Beschreibstoffen und Druckfarben früher Inkunabeln mit Röntgenfluoreszenz-Analyse im Teilchen- oder im Synchroton-Beschleuniger; Mit einem Exkurs: Rechnergestützte Verwaltung von Inkunabeldaten ; das LARS-Kurztitelverzeichnis "Mainz", in: Johannes Gutenberg - Regionale Aspekte des frühen Buchdrucks ; Vorträge der internationalen Konferenz zum 550. Jubiläum der Buchdrucker–kunst am 26. und 27. Juni 1990 in Berlin / [Red.: Holger Nickel, Lothar Gillner] (Beiträge aus der Staatsbibliothek zu Berlin - Preussischer Kulturbesitz; 1) – Wiesbaden 1993, S. 28-46. - Derselbe: Datenbanksystem LARS im Einsatz am Institut für Bibliothekswissenschaft und Bibliothekarausbildung der Freien Universität Berlin, in: LARS, wie es nicht im Buche steht. Arbeitsgänge Schritt für Schritt erklärt (LARS-Versionen 4.0 - 5.6), von Elke Durek und Peter Zahn. Berlin: Institut für Bibliothekswissenschaft und Bibliothekarausbildung der Freien Universität (1994) S. IV-VIII. - Derselbe: LARS-Database MAINZ - A Database System for Cataloging and Retrieving Bibliographic and Bibliometric Data. (Vortrag: Ancient and Medieval Book Materials and Techniques. Ettore Majorana Centre for Scientific Culture. International School for the Study of Written Records, Erice 18.-25.09.1992. 24.09.1992). - Derselbe: Die LARS-Datenbank MAINZ als Arbeitsinstrument zur Inkunabel–katalogisierung. (Vortrag: Arbeitsgespräch Druckgeschichtliche Forschung im internationalen Vergleich. Herzog-August-Bibliothek, 25.-27.11.1992). - Derselbe: Datenbank-Katalogsystem für Inkunabeln, Handschriften, Fragmente und Einbände: LARS (Version 5.0) und LARS II (mit Windows) im Vergleich am Beispiel der "MAINZ Catalog Database of Incunabula (MCDI)", (Vortrag: Ludwig-Maximilians-Universität München, Institut für Mittelalterliche Geschichte, Lehrstuhl für Geschichtliche Hilfswissenschaften. 18.02.1993). - Derselbe: Bild-Informationen in Datenbanken. LARS-Datenbanken CODEX (für Handschriften) und MAINZ (für Inkunabeln) - (LARS-DOS V. 5.60) (Vortrag: Erstes Tübinger Symposium "Handschriften und Altes Buch" Blaubeuren 26.10.1994).


39 Wilmart, André: La tradition des grands ouvrages de S. Augustin. - IV. Les Enarrations, in: Miscellanea Agostiniana. Vol. 2. Romae 1931, p. 309 ff. - Siehe auch Anm. 25 und 31. – [Germain Morin:] Sancti Augustini Sermones post Maurinos reperti ... collecti et codicum fide instaurati. Studio et diligentia Germani Morin. Romae 1930. XI, 846 S., 1 Bl. (Miscellanea Augustiniana ; 1).


40 Gesamtkatalog der Wiegendrucke (GW). (Neudr. d. Ausg. Leipzig 1925-1940) Bd. 1-8,1. Stuttgart [u.a.]: Hiersemann, 1972-1985, Nr. 2908-2911.


41 Gesamtkatalog der Wiegendrucke (GW). Wie Anm 40 Nr. 2910. (Venedig: Bernardinus Benalius, 4. August 1493. 2°.


42 Berlin SB Ms. lat. 2° 740; Görres 36. - Prov.: Trier Sankt-Maximin; Görres. - Pergam. 267 Bl. 410x310 mm; Schriftart: min. caroling. Dat.: X. Jh. Schriftspiegel: 55x265 Spaltenbreite: 120-125 (Anhang I Nr. 10; Abb. 11; Taf. XIX). – Ausführlich Peter Zahn: Sankt Maximin – Görres – Berlin (2000) – Wie in Anm. 1.


43 Paris Bibl. Nat. lat. 9533, saec. VI (Spanien, scriptura visigothica), En. Ps. 29-36 (Anhang I Nr. 1); Im Variantenapparat des CCL Vol. 38 als Codex "P" (Parisiensis) geführt. CCSL 38 (wie Anm. 8) VIII; E(lias) A(very) LOWE: Codices latini antiquiores, I-XI et Suppl.. Oxford 1934-1971 (2. Aufl. 1972), hier Part V (France: Paris) Oxford 1950 Nr. 587 m. Abb. - Aemilius Chatelain: Uncialis scriptura codicum latinarum novis exemplis illustrata. Parisiis 1901, Tab. LXIX, 2 (fol. 227). - E(lias) A(very) Lowe: Palaeographical Papers (wie Anm. 13) Vol. I 262 n° 126, 269, 307; Vol. 2 364 n° 50, 375 nr. 141. - Die Handschrift ist erwähnt in der ital. Ausgabe von Bernhard Bischoffs Paläographie: Bernhard Bischoff: Paleografia latina. Ediz. Italiana ... Padova: Antenore, 1992 S. 137 Anm. 2 (unsere Taf. I b).


44 Der Besitzvermerk fol. 1r "Codex monasterii sancti Willibrordi Epternacensis" (15. Jahrhundert). und die “continet”-Inhaltsangabe wurden freundlicherweise von Monsieur Marie-Pierre Laffitte, Conservateur-en-Chef, Cabinet des Manuscrits, im Brief vom 08.04.1992 mitgeteilt. CLA V 587 nennt beides nicht, stattdessen “Provenance unknown”, das Beispiel steht aber in einer Serie von aus Echternach stammenden Handschriften (CLA V, 584-586 und 588). – Zur Datierung des “continet”-Vermerks “nach 1486” vgl. Jean Schroeder: Bibliothek und Schule der Abtei Echternach um die Jahrtausendwende, in: Publications de la section historique de l’Institut Grand-Ducal de Luxembourg 91 (1977) S. 201-377, (zugl. phil. Diss. Freiburg i. Br. 1977 [bei Johanne Autenrieth], hier S. 228).


45 Paris BN lat. 9533 (Spanien, 6. Jh.) fol. 56rv "ambulatis"; Für die Bestätigung der Lesung “[...]ulatis certum...”, im Brief vom 10.07.1992 mitgeteilt, für freundliche Hinweise auf Kataloge und Literatur, sowie Zusendung von Fotografien ist dem damaligen Leiter der Abteilung Abendländische Handschriften der Bibliothèque Nationale Paris, Monsieur Marie-Pierre Laffitte, Conservateur-en-Chef, Cabinet des Manuscrits, sehr herzlich zu danken. Der Verf. konnte die Lesung im Februar 1996 am Original bestätigen. (Taf. I b).


46 GW 2909 - Basel, Johann Amerbach 1489; GW 2910 - Venedig, Bernardinus Benalius 1493; GW 2911 - Basel, Johann Amerbach 1497 (Alle drei mit der Variante "laboratis"). - Augustinus Aurelius: Opera (Ed. Erasmus v. Rotterdam). 10 Bde. Basel: Froben 1528-1529.


47 Besitzvermerk fol. 1r "Codex monasterii sancti Willibrordi Epternacensis" (15. Jahrhundert). - Elias Avery Lowe: Palaeographical Papers. Ed. L. Bieler (1972) Vol. I p. 262 n° 126, p. 269, p. 307; Vol. II p. 364 n° 50, p. 375 n° 141. - Fol. 56rv mit der Variante "ambulatis".


48 Siehe Anhang I: Liste der eingesehenen Handschriften.


49 Clemens Weidmann, aus dem Brief vom 31.05.1999 an den Verf: „Daher erscheint mir ambulatis die richtige Lesart, die als lectio difficilior durch den error facilior (ambulatis > laboratis - gegenüber dem error difficilior: laboratis > ambulatis) in Anlehnung an den folgenden Satz zu laboratis vereinfacht wurde.“ -


50 Siglen-Liste der Handschriften und der Fragmente, im Mai 1999 an den Verfasser übermittelt (in Anhang I, Nr. 11).


51 Sancti Augustini Opera, Enarrationes in Psalmos 1-50, Pars 1 B: Enarrationes in Psalmos 18-32 (Sermones) Ed. Clemens Weidmann, Wien 2011, S. 12f., 16, 30, 193 (Anm. zu Zeile 36). Die Lesarten ab S. 192 (XXX/2,3,5) Zeile 9 bis S. 207 (XXXI/2,1).


52 Druck GW 2908 (Goff A-1271) - Niederrhein (?) um 1485. Variante "ambulatis" Sign. i 4v. - Im GW sind von diesem Druck 24 Exemplare genannt. Eingesehen werden konnte das Exemplar in der UB Erlangen (Inc. 294), das aus dem Regularkanonikerstift Schwabenheim bei Kreuznach stammt. – Zu den übrigen Inkunabelausgaben in Basel und Venedig (mit der Version „creditis et laboratis“) siehe Anhang Id (Gesamtkatalog der Wiegendrucke Nr. 2909-2911). Für den Beginn des 16. Jahrhunderts ist die Edition der Schriften von Augustinus Aurelius in acht Bänden des Erasmus von Rotterdam, Basel 1529 maßgebend.




Das Fragment und die Insel Elba


Wie aber sind diese in so hervorragender Schrift beschriebenen Pergamentblätter auf die Insel Elba gekommen? Es ist noch nicht bekannt, wann und wo der große Kodex des zehnten Jahrhunderts, zu dem die Blätter gehörten, in Einzelblätter zerlegt wurde und wann die beiden Fragmente als Einbandmaterial für ein ebenfalls verloren gegangenes Buch des 15. oder 16. Jahrhundert ihre Verwendung fanden. Dies muß geschehen sein, bevor die Einbanddeckel ein zweites Mal benutzt und für die 1605 geschriebene Fassung der Statuten von Rio wiederverwendet wurden. Denn der Einband, zu dem die Blätter bis zu ihrer Ablösung und Restaurierung in Rom gehörten, hat die Stilmerkmale der zweiten Hälfte des 15. oder der ersten Jahrzehnte des 16. Jahrhunderts. In dieser Zeit wurden die handschriftlichen Textausgaben der Humanistenzeit verfaßt und die ersten Drucke publiziert. War dies der Anlaß, diese so sorgfältig geschriebene Handschrift des 10. Jahrhunderts einem Buchbinder zu überlassen?. Ein Gegenbeispiel für die These, nach den neuen humanistischen Abschriften wären die alten Texte nicht mehr verwendet worden, ist das folgende: Zu einem aus dem 12. Jahrhundert im Augustiner-Chorherrenstift in Fiesole bei Florenz erhalten gebliebenen, im 15. Jahrhundert in seinem Wert offenbar sehr geschätzten Teil 2 der Enarrationes (Ps. 51-100, Florenz Bibliotheca Laurentiana Fesul. 18), ließ Cosimo d. Ä. Medici die beiden fehlenden Teile 1 und 3 (mit den Psalmenkommentaren zu Ps. 1-50 und 101-151) abschreiben und dem Stift schenken. - Vgl. Bandini, Suppl. ad Cat. Bibl. Laur., t. II, 1792, col. 634. - In Teil 1 (Fesul. 17) Bl. 1 steht der Besitz- und Widmungseintrag des Regular-Kanonikerstifts in Fiesole unter dem Medici-Wappen ("Mediceae familiae gentilium stemma a puerulis duobus sustenatum") mit dem Text "consuetum Cosmianae liberalitatis testimonium ut in Cod. VIII superiore". - Dieser erinnert an die Stiftung Cosimos und wird von Bandini (ut supra) col. 604 ff. bei Cod. VIII wie folgt erläutert: "Quanta sit observantia divi cultus, & in hos religiosos viros Canonicos Regulares beneficentia clarissimi viri Cosmae de Medicis, tum haec sacrae aedes ab eo magnificentissime conditae, tum haec librorum copia, & alia permulta, quae ad horum religiosorum vitam necessario pertinent, suis sumptibus comparata, documento esse possunt. Quare multis precibus Deum rogamus, ut pro tantis, tamque egregiis meritis illus Prophetae sibi adesse velit: Longitudine dierum replebo eum, & ostendam illi salutare meum". Ein Gegenbeispiel für die These, nach den neuen humanistischen Abschriften wären die alten Texte nicht mehr verwendet worden, ist das folgende: Zu einem aus dem 12. Jahrhundert im Augustiner-Chorherrenstift in Fiesole bei Florenz erhalten gebliebenen, im 15. Jahrhundert in seinem Wert offenbar sehr geschätzten Teil 2 der Enarrationes (Ps. 51-100, Florenz Bibliotheca Laurentiana Fesul. 18), ließ Cosimo d. Ä. Medici die beiden fehlenden Teile 1 und 3 (mit den Psalmenkommentaren zu Ps. 1-50 und 101-151) abschreiben und dem Stift schenken. - Vgl. Bandini, Suppl. ad Cat. Bibl. Laur., t. II, 1792, col. 634. - In Teil 1 (Fesul. 17) Bl. 1 Besitz- und Widmungseintrag des Regular-Kanonikerstifts in Fiesole unter dem Medici-Wappen ("Mediceae familiae gentilium stemma a puerulis duobus sustenatum") mit dem Text "consuetum Cosmianae liberalitatis testimonium ut in Cod. VIII superiore". - Dieser erinnert an die Stiftung Cosimos und wird von Bandini (ut supra) col. 604 ff. bei Cod. VIII wie folgt erläutert: "Quanta sit observantia divi cultus, & in hos religiosos viros Canonicos Regulares beneficentia clarissimi viri Cosmae de Medicis, tum haec sacrae aedes ab eo magnificentissime conditae, tum haec librorum copia, & alia permulta, quae ad horum religiosorum vitam necessario pertinent, suis sumptibus comparata, documento esse possunt. Quare multis precibus Deum rogamus, ut pro tantis, tamque egregiis meritis illus Prophetae sibi adesse velit: Longitudine dierum replebo eum, & ostendam illi salutare meum". 53


Aber wo mochte der Buchbinder des Einbandes von Rio gearbeitet haben? Zuerst war ja an die nähere Umgebung der Insel Elba zu denken: etwa an Pisa, das lange Zeit die Herrschaft über Elba besaß. - Oder an das Florenz der Medici, die den heutigen Haupthafen Portoferraio im 16. Jahrhundert ausbauten? - Oder an Piombino, dessen Fürstenhaus der Appiani den Ostteil der Insel mit Rio nell' Elba beherrschte und deren Archiv nach 1545 in Teilen auf die Insel gekommen war? – Bisher haben sich aber keine anderen Blätter dieser Handschrift finden lassen, die etwa als Bruchstücke in den Pfarr- und Gemeindearchiven oder in den Bibliotheken der Insel oder des benachbarten Festlandes verborgen sein könnten.





53 Die Handschrift sei hier kurz beschrieben: Florenz Bibl. Laur. Fesul 18; Textura s. XII (Ullman), 202 Bl. Perg., 2 Spalten, 49-51 Zeilen, Blattformat 435 x 285, Schriftspiegel 320 x 210, Spaltenbreite 100 mm; qualitätvolle Flechtband- und Tier-Initialen; Einband Ende 19. / Anf. 20. Jahrhundert, Leinen mit Lederrücken. - Katalog: Bandini, Suppl. ad Cat. Bibl. Laur., t. II, 1792, col. 634; - Literatur: Wilmart 106; Oberleitner 1 En 22, 2 S. 91; Ullman, The Humanism of Coluccio ... 1963, n. 47 S. 166. - Bemerkung: Die Angabe "Liber Colucci Pieri (sc. Salutati) Cancellarii Florentini (Rest getilgt)" ist pure Phantasie: der Eintrag von Texthand saec. XII fol. 202 lautet: "liber Colucij preri (presbyteri?) car"(dinalis?) (Rest getilgt). - Zu Fesul 17 (Anhang I Nr. 60) und 19 vgl. Garelli, Miniature fiorentine del Rinascimento; p. 442 Anm., 444 Anm., 504, 525, 555; Ullman, The Humanism of Coluccio...1963, n. 47 S. 166




„Ambulare“ in den Psalmen und bei Augustinus


Über die weiter oben genannten, aus den Wörterbüchern entnommenen Bedeutungen hinaus, erscheint es sinnvoll, die Verwendung von ambulare bei Augustinus genauer in Augenschein zu nehmen, insbesondere in den Enarrationes in Psalmos. Eine Suche in der CLCLT-Datenbank der Christlichen lateinische Texte ergibt aus den Enarrationes 389 Belege. 54 Im gesamten Vulgata-Text kommen Formen von ambulare nur 463 mal vor. 55 Man könnte daher sagen, daß dieses Wort für Augustinus eine herausgehobene Bedeutung hat. Im Psalmenkommentar beginnt seine Anwendung in En. Ps. 6: 56 (Cl. 0283 , SL 38, psalmus : 6, par. : 12, linea : 2): repleti sumus iniquitatis uia et perditionis, et ambulauimus solitudines difficiles, uiam autem domini ignorauimus. Hier könnte die Übersetzung lauten: erfüllt sind wir von der Sündhaftigkeit und der Verderbnis es Weges und wandern durch beschwerliche Einöden. Zu Ps. 17,12 (iuxta LXX) ET POSUIT TENEBRAS LATIBULUM SUUM heißt es in En. Ps. 17 (Cl. 0283 , SL 38, psalmus : 17, par. : 12, linea : 3): in his etiam tenebris ubi per fidem adhuc ambulamus in dieser Dunkelheit gehen wir im Glauben, und im selben Psalm 17 (Cl. 0283 , SL 38, psalmus : 17, par. : 39, linea : 2 ) ambulo in aeternum - ich gehe in Ewigkeit. – Zu Ps. 22,3 DEDUXIT ME SUPER SEMITAS IUSTITAE erläutert Augustinus En. Ps. 22 (Cl. 0283 , SL 38, psalmus : 22, par. : 3, linea : 2): deduxit me in angustis itineribus, quae pauci ambulant, iustitiae suae – Er führt mich auf den engen Wegen seiner Gerechtigkeit, welche wenige gehen. – Die Anwendung von ambulare bei Augustinus läßt sich auch an En. Ps. 25 gut erkennen. Hieronymus übersetzt den Beginn des 25. Psalms David (iuxta Hebreos) in Vers 1: IUDICA ME, DOMINE QUONIAM EGO IN SIMPLICITATE AMBULAVI ET IN DOMINO CONFIDENS NON DEFICIAM. In Vers 3 heißt es: QUIA MISERICORDIA TUA IN CONSPECTU OCULORUM MEORUM EST ET AMBULABO IN VERITATE TUA ... und Vers 11 sagt EGO AUTEM IN SIMPLICITATE MEA GRADIAR / REDIME ME ET MISERERE MEI ... 57 Bei Martin Buber lauten diese Stellen übersetzt aus dem hebräischen Urtext (Ps. 26,1): „ ... Rechte für mich, DU, denn ich, in meiner Schlichtheit bin ich gegangen ... , (Ps. 26,3): Denn Holdschaft zu dir ist mir vor den Augen, ich ergehe mich in der Treue zu dir, (Ps. 26,11): Mich aber, der in meiner Schlichtheit ich gehe, gilt mich ab und leihe mir Gunst.“ 58 Leopold Zunz wählt für die jüdische Heilige Schrift in deutscher Sprache (Ps. 26,1): „Richte mich, Ewiger, denn ich wandle in meiner Unschuld..“ und zu (Ps. 26,3) „Denn deine Huld ist mir vor Augen, und ich wandle in deiner Wahrheit“, zu (Ps. 26,11) „Ich aber will wandeln im meiner Unschuld, erlöse mich und sei mir gnädig“. 59 Martin Luther, der sich an die hebräische Psalter-Einteilung hält, übergeht in seiner Übersetzung von Ps. 26,1 das ambulavi des Hieronymus: „Herr schaffe mir Recht, denn ich bin Vnschüldig“, in Vers 3 setzt er es jedoch ein (Ps. 26,3) „Denn deine Güte ist fur meinen augen / und ich wandel in deiner warheit“. In Vers 11 (Ps. 26,11) benutzt er bei des Hieronymus’ gradiar ebenfalls wandeln: Jch aber wandele vnschüldig / Erlöse mich vnd sey mir gnedig“. 60 Die Einheitsübersetzung der Bibel verzichtet gänzlich auf „wandeln“. Sie schreibt (Ps. 26.1) „Verschaff mir Recht, o Herr, denn ich habe ohne Schuld gelebt, (Ps. 26,3) Denn mir stand deine Huld vor Augen, / ich ging meinen Weg in Treue zu dir“ – und in (Ps. 26,11) „Ich aber gehe meinen Weg ohne Schuld. / Erlöse mich und sei mir gnädig.“ 61 - Die Bibelübersetzung ins plattdeutsche von Pastor i. R. Karl-Emil Schade wählt beides, er wechselt zwischen dem konkret anwendbaren „gehen“ und dem sinnübergreifenden „wandeln“: (Ps. 26.1) „schaff mi Recht, o Herr! In Unschuld bün ik mienen Weg doch gahn, un op den Herrn heff ich vertruut“, (Ps. 26,3) „Dien Gnaad steiht mi ja doch vör Oogen, un wannelt bün ik in dien Wahrheit“, (Ps. 26,11) „Avers ik, in Unschuld gah ik mienen Weg. Erlöös du mi, wees gnädig mi!“ 62 Lassen wir die gegenwärtig gebräuchliche italienische Bibel sprechen: die Autoren übersetzen des Hieronymus’ ambulavi und ambulabo von Ps. 25.1 und 25,3 in freier Weise in ein „ich habe gelebt“: (Ps. 26,1) „Rendimi Giustizia, Signore! Ho vissuto una vita onesta ...“, (Ps. 26,3) „Non ho dimenticato il tuo amore, ho vissuto seguendo la tua verità“, (Ps. 26,11) „Io ho vissuto una vita onesta: salvami, abbi pietà di me!“63 Die seit 2001 neu herausgegebene französische Bibel hält sich bei der fußläufigen Bewegung sehr frei ans marschieren: Ps. 26,1 (25,1) IN SIMPLICITATE MEA AMBULAVI wird (im Jahr 2017 politisch sehr aktuell) übersetzt: „Je suis en marche droit /toute ma confiance en Yhwh / sans tomber“- Auch in Ps. 26,3 (25,3) QUIA MISERICORDIA TUA IN CONSPECTU OCULORUM MEORUM EST ET AMBULABO IN VERITATE TUO wird marschiert: „Ton amour est visible et je marche dans la vérité“ und Ps. 26,11 (25,11) heißt es für (iuxta Hebr.) EGO AUTEM IN SIMPLICITATE MEA GRADIAR: „je suis celui qui marche droit“. 64 Die englische Bibel schlägt zivilere Töne an: für Ps. 26,1 steht: „Vindicate me, O Lord, for I have walked in my integrity“, zu Ps. 25.3 heißt es „for thy steadfast love is before my eyes and I walk in faithfulness to thee“ und zu Ps. 25.11 „But as for me, I walk in my integrity; redeem me, and be gracious to me“. 65 Das ambulare des Hieronymus darf bei den Übersetzern also gehen heißen, oder poetischer wandeln, selbst marschieren, sogar leben. Augustinus zitiert in seinem Kommentar zu Psalm 25.1 in der Numerierung des Hieronymus, aber offenbar aus einer anderen Bibelredaktion! – in der Septuaginta steht IUDICA ME DOMINE QUONIAM EGO IN INNOCEN–TIA MEA INGRESSUS SUM ET IN DOMINO SPERANS NON INFIRMABOR, iuxta Hebr. heißt es IUDICA ME DOMINE QUONIAM EGO IN SIMPLICI–TATE MEA AMBULAVI IN DOMINO CONFIDENS NON DEFICIAM – dabei entsteht der Wechsel zwischen verschiedenen Redaktionen. In En. Ps. 25,1 (sermo 166A) (Cl. 0283 , SL 38, psalmus : 25, enarratio : 1, par. : 2, linea : 1) zitiert er (wie iuxta Hebreos) das ambulavi und setzt statt NON INFIRMABOR bzw. NON DEFICIAM ein drittes ein: NON MOVEBOR. - IUDICA ME, DOMINE. QUA RE? QUONIAM EGO IN INNOCENTIAM MEA AMBULAVI ET IN DOMINO SPERANS NON MOVEBOR. – Der von ihm zitierte und kommentierte 2. Vers hat in der LXX (wie iuxta Hebreos) den selben Wortlaut: PROBA ME, DOMINE, ET TENTA ME; URE RENES MEOS ET COR MEUM. Den 3. Vers Ps. 25,3 bei dem iuxta Hebreos AMBULABO IN VERITATE TUA steht, entnimmt er dem Text der Septuaginta (oder einer ihr entsprechenden Redaktion) QUONIAM MISERICORDIA TUA ANTE OCULOS MEOS EST, ET COMPLACUI IN VERITATE TUA. Im Zitat von Ps. 25,11 und 12 verwendet Augustinus aber weder das INGRESSUS SUM (der Septuaginta), noch das GRADIAR (iuxta Hebreos), sondern übernimmt erneut ambulare: EGO AUTEM IN INNOCENTIA MEA AMBULAVI, REDIME ME, ET MISERE MEI; PES MEUS STETIT IN RECTITUDINE. 66 . (Ich aber ging meinen Weg in Unschuld, / Erlöse mich und sei mir gnädig). (Der Herr ist mein Licht und mein Heil: / Vor wem sollte ich mich fürchten?) und erklärt: (Cl. 0283 , SL 38, psalmus : 26, enarratio : 2, par. : 3, linea : 2) ille me illuminat: recedant tenebrae; ille me saluat: recedat infirmitas; ambulans in lumine firmus, quem timebo? 67 - er erleuchtet mich: das Dunkel weiche zurück: er rettet mich, vertreibe die Schwäche; sicher wandelnd im Licht, wen sollte ich fürchten? - Bleiben wir noch ein wenig bei diesem Psalm. Zu Ps. 26,4 UNAM PETII A DOMINI ... HANC REQUIRAM finden wir (Cl. 0283 , SL 38, psalmus : 26, enarratio : 2, par. : 6, linea : 10) hoc hic agitur ab eis qui bene ambulant. – (Hier ist von denen die Rede, welche gut wandeln). – Zu Ps. 26,9 ADIUTOR MEUS ESTO, NE DERELINQUAS ME verwendet Augustinus ein weiteres ambulare zur Erklärung: (Cl. 0283 , SL 38, psalmus : 26, enarratio : 2, par. : 17, linea : 5) forte dicis mihi: „Utere, ambula; liberum arbitrium tibi dedi, uoluntatis tuae es; persequere uiam, quaere pacem, sequere eam. Noli a uia declinare, noli ibi remanere, noli retro respicere; perseuera in ambulando, quoniam qui perseuerauerit usque in finem, hic saluus erit.“ 68 - Du sagst mir vielleicht: nütze es, wandle (im Herrn); freie Wahl habe ich dir gegeben, du hast deinen Willen; folge dem Weg, suche Frieden, folge ihm. Weiche nicht vom Weg ab, bleib nicht hier zurück, schau nicht zurück, bleibe fest (im Herrn) wandelnd, weil der, welcher bis zum Ende beständig bleibt, der findet das Heil. Beachten wir noch in En. Ps. 29, 2,3 (den längeren Kommentar) zu EXALTABO TE, DOMINE, QUONIAM SUSCEPITI ME NEC IUCUNDASTI INIMICOS MEOS SUPER ME. 69 ... ut puta quomodo intellegimus quia habuit corpus? ambulauit, sedit, dormiuit, comprehensus est, flagellatus est, colaphizatus est, crucifixus est, mortuus est. Hier betont Augustinus die Körperlichkeit Christi – Er ging, er saß, er schlief., er wurde gegeißelt, geohrfeigt, gekreuzigt und er ist gestorben. Für En. Ps. 30 wählt Augustinus eine Redaktion, welche Iuxta Hebreos entspricht: (Ps 30, 2) IN TE DOMINE SPERAVI NON CONFUNDAR IN AETERNUM IN IUSTITIA TUA LIBERA ME. – Bei iuxta Hebr. steht: ... IN IUSTITIA TUA SALVA ME. 70 Augustinus zitiert (En. Ps. XXX/2.6) ET IN TUA IUSTITIA ERUE ME ET EXIME ME, geht dann auf Vers 3 ein (EN. PS. XXX/2,8) ESTO MIHI IN DEUM PROTECTOREM ET IN DOMUM REFUGII, UT SALVUM ME FACIAS und kommentiert UT SALVUM: `Tu ergo` inquit‚ mihi esto domus refugii. Nam si salvus non fuero, quomodo fugio? Sana me et fugio ad te, nam si me non sanas, ambulare non possum, fugere quomodo potero? Quo iret , quo fugeret, si ambulare non posset, semivivus in via, sauciatus vulneribus latronum ... 71 - Rette mich und ich fliehe zu Dir, denn wenn Du mich nicht rettest, kann ich nicht ambulare, auf welche Weise könnte ich fliehen? Wohin sollte er gehen, wohin fliehen, wenn er nicht gehen kann, halbtot auf dem Weg, verwundet durch die Verletzungen der Räuber ... - Hier ist ambulare von ire (gehen) deutlich unterschieden. – Wie ist dies zu verstehen? Meint Augustinus hier „streben“?





54 CETEDOC Electronic Data Library. CETEDOC Library of Christian Latin Texts (CLCLT) on CD-ROM.- CLCLT-2.-Turnhout: Brepols, 1994. Die Datenbank basiert auf dieser Edition: S. Aurelii Augustini Enarrationes in Psalmos I-L. Ed. D. E. Dekkers O.S.B. et Io. Fraipont. Turnholti: Brepols, 1956, p. 215 sqq. (Corpus Christianorum Series Latina CCSL 38 - Aurelii Augustini Opera 10,1) hier zitiert CCSL 38.


55 (Bibeldatenbank) Biblia Sacra Vulgata. WCView. Brigham Young University Copyright 1985-1992. Version 4.50 (5/7/92) - WordCruncher Software from Johnston & Company.


56 Die Abkürzungen der folgenden Beispiele aus der Datenbank CLCLT-1 sind: Cl (Clavis Patrum Latinorum, Ed. E. Dekkers, 1961) SL (Series Latina) mit Bandnummer (hier 38) psalmus (Psalm Nr.) par (pars) linea (Zeile).


57 Biblia Sacra iuxta Vulgatam Versionem. 3. verb. Aufl. Stuttgart: Deutsche Bibelgesellschaft, 1983, S. 797f. - Die lateinischen Bibeltexte im Folgenden nach dieser Ausgabe.


58 Die Schrift. Verdeutscht von Martin Buber gemeinsam mit Franz Rosenzweig. Das Buch der Preisungen. 6. Aufl. der neubearb. Ausg. von 1962. Stuttgart: Deutsche Bibelgesellschaft, 1992, Bd. 4 S. 41f


59 Die vierundzwanzig Bücher der Heiligen Schrift. Übersetzt von Leopold Zunz. Basel: Victor Goldschmidt Verlag 1995 S. 528f.


60 Biblia: das ist: Die gantze Heilige Schrifft Deudsch Auffs new zugericht. Wittenberg M.D.XLV. - Letzte zu Luthers Lebzeiten erschiene Ausgabe Hrsg. v. Hans Volz... München: Rogner & Bernhard, 1972, S. 987.


61 Die Bibel. Einheitsübersetzung der Heiligen Schrift. 7. Aufl. Stuttgart: Kath. Bibelanstalt / Deutsche Bibelgesellschaft / Österr. Kath. Bibelanstalt, 1992, S. 526f. – Die deutschen Bibeltexte im Folgenden nach dieser Ausgabe.


62 Dat Ole Testament, Vie översett ut den Uurtext von Karl-Emil Schade. Rutgeben vun den Arbeidskrink „Plattdütsch in den Kark“ in Nordelbien. Neumünster, Wachholz Verlag. 2. Auflage 1995.


63 Parola del Signore. La Bibbia. Traduzione interconfessionale in lingua corrente. Alleanza Biblica Universale (Roma), Editrice Elle Di Ci Leumann (Torino) – United Bible Societies 1985, S. 775.
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Creditis & ambulatis – glaubt und geht euren Weg


Vielleicht hilft es, weitere Stellen in den Enarrationes und in anderen Schriften aufzusuchen, in denen Augustinus ambulare verwendet. In der zweiten Predigt zu Ps. 30,14 QUONIAM AUDIVI VITUPERATIONEM MULTORUM ACCOLEN–TIUM IN CIRCUITU spricht er (En. Ps. XXX sermo 2,2,11): Quare circumeunt, et non intrant? quia rotam temporis amant. non intrant ad ueritatem, quia non amant aeternitatem temporalibus dediti tamquam rotae constricti, de quibus alibi dicitur: Pone principes eorum ut rotam; et alibi: in circuitu impii ambulant“. 72 – Warum gehen sie drum herum und treten nicht ein? Weil sie das Rad der Zeit lieben, nicht in die Wahrheit eintreten, weil sie nicht die Ewigkeit lieben, sondern in dem zeitlichen Wirbel wie Räder gefangen sind, wie woanders gesagt wird: Nimm ihre Fürsten wie das Rad; und anderswo: die Unfrommen gehen (drehen sich) (ambulant) im Kreis. Und weiter in dieser Predigt sagt er zu Ps. 30,15 EGO AUTEM IN TE SPERAVI, DOMINE; DIXI; TU ES DEUS MEUS: (En. Ps. XXX/2,2,12) Tu es deus meus, recedat Donatus, recedat Caecilianus: nec ille nec ille est deus meus. Non ad hominis nomen ambulo, christi nomen teneo. 73 - Du bist mein Gott, Donatus spielt keine Rolle, noch Caecilianus, weder der eine noch der andere ist mein Gott. nicht nach dem Ansehen eines Menschen strebe ich, den Namen Christi behalte ich.


In der dritten Predigt zu Psalm 30,19 (iuxta hebr.): MUTA FIANT LABIA DOLOSA QUAE LOQUUNTUR ADVERSUS IUSTUM INIQUITATEM IN SUPERBIA ET CONTEMPTU – (die neue Edition wählt MUTA EFFICIUN–TUR ...) sagt er (En. Ps. XXX /2,3,5) Omnia ista qui amant homines ... omnes qui amant haec, contemnunt illum. Et quicumque seruorum eius uoluerit sequi uestigia ipsius, ut ambulet et ipse in ea humilitate, in qua didicit ambulasse dominum suum, contemnitur in christo quasi membrum christi; et cum caput et membra contemnuntur, totus ipse christus contemnitur, quia totus ipse iustus est caput et corpus. 74 ... Wenn auch immer ein Diener dessen Spur folgen wollte, um auch selbst in jener Demut zu gehen, in welcher auch sein Herr, wie er erfahren hat, gegangen ist, wird er in Christo sozusagen als Glied Christi verachtet ... In eben derselben dritten Predigt (En. Ps. XXX /2,3,7) betont Augustinus: si ergo uis **ambulare** uiam domini, etiam in conspectu hominum spera in deum, id est, noli erubescere de spe tua. 75 Wenn du also den Weg Gottes beschreiten willst, hoffe auch vor den Augen der Menschen auf Gott, das heißt, erröte nicht wegen deiner Hoffnung.


In der Predigt zu Psalm 31 sagt Augustinus (En. Ps. XXXI/2,1) über das Abweichen vom Weg des Herrn: Psalmus iste docet nos: quo perlecto atque tractato arbitror adiuuante misericordia domini uisuros nos uiam uel ubi iam ambulamus uel quam tenere debeamus. ... Si se deuiasse inuenerit, redeat ut in uia ambulet; si se in uia inuenerit, ambulet ut perueniat. Nemo sit superbus extra viam, nemo piger in via. 76 - Dieser Psalm lehrt uns: Nach dem Lesen und der Erörterung des Psalms werde ich, so glaube ich, mit Hilfe von Gottes Erbarmen den Weg sehen, auf dem wir entweder schon gehen oder den wir einhalten müssen ... wer spürt, vom Weg abgekommen zu sein, kehre zurück, damit er auf dem Weg gehe; wenn er sich auf dem Weg findet, gehe er ihn, damit er hinkomme. Niemand sei übermütig außerhalb des Weges, niemand faul auf dem Wege.


Zu Psalm 32,7 CONGREGANS SICUT IN UTREM AQUAS MARIS präzisiert er den richtigen Weg und damit den Begriff (En. Ps. XXXII/2,2,10): Ferueamus in itineribus bonorum operum (hoc est enim ambulare nostrum) ... 77 Brennen wir auf den Wegen der guten Werke [das nämlich ist unser „ambulare“]. – Ambulare, wandeln auf den Wegen der guten Werke zum Herrn. Diese Wege zu gehen, bedeutet Arbeit. In En. Ps. 36 sagt er: has uias ambulas quas nouit dominus; et si laboras in eis, non te fallunt. 78 – Die Wege gehst du, die der Herr kennt; und wenn du dich auf ihnen abmühst, werden sie dich nicht täuschen. - Diese Wege können auch steinig sein: (En. Ps. 39) quia directi sunt pedes, quia iam supra petram ambulat. 79- Weil die Füße ausgerichtet sind, weil er schon über den Stein geht. Zum selben Psalm: laudas deum? ambulas uiam. 80 - lobest Du Gott? du gehst den Weg. Etwas weiter: in me, inquit, ambulate, et non errabitis: ego sum uia, et ueritas, et uita. 81- Auf mir geht, spricht er, und ihr werdet nicht abirren: ich bin der Weg, und die Wahrheit, und das Leben. Und zu Ps. 42,3 EMITTE LUCEM TUAM ET VERITATEM TUAM bekräftigt er die Worte Jesu: ego sum lux mundi; qui credit in me, non ambulabit in tenebris. 82 - Ich bin das Licht der Welt, wer an mich glaubt, wandelt nicht im Finstern. Zu Ps. 48.6 CUR TIMEBO IN DIE MALO INIQUITAS CALCANEI MEI CIRCUMDABIT ME kommentiert er En. Ps. 48,6: si ergo uitet iniquitatem calcanei sui, et ambulet per uias dei, non perueniet ad diem malam; dies mala, dies nouissima, non erit illi mala. 83 - Wenn er die Missetat seiner Widersacher [„Fersenschleicher“ übersetzen Buber / Rosenzweig] vermeidet, und auf den Wegen Gottes geht, gelangt er nicht in böse Tage. - In En. Ps. 57 ist es wieder „wandeln“, das seinen Kommentar trifft: debes ergo ire in lucem, exire de tenebris, audita uoce medicamenti medicati a sapiente, ut iam in luce ambulans, et exsultans dicas: quae retro oblitus, in ea quae ante sunt extentus ... - damit du schon im Licht wandelst. 84 - Bei En. Ps. 58 sermo 2 scheint wieder gehen die richtige Form der Übersetzung zu sein: ad lucernam prophetiae ambulamus, sed ipsum dei uerbum tamquam solem contemplamur. 85 - Mit dem Licht der Prophetie gehen wir.- Auch an anderer Stelle erscheinen die Begriffe „gehen“ und „verweilen“ richtig: (En. Ps. 66 pars 5) quasi diceret: quid times? per me ambulas, in me ambulas, in me requiescis. 86 - Über mich gehst du, in mir verweilst du, in mir ruhst du. In En. Ps. 67 ist es wieder ein „streben“: non secundum carnem ambulamu*, sed secundum spiritum. 87 - Nicht nach dem Fleisch streben wir, sondern nach dem Geist. – „Umherirren“ scheint an anderer Stelle zuzutreffen: (En. Ps. 70 sermo 2) antea enim ambulabas per uias tuas uagabundus: errans per siluosa, per aspera ... 88 - Früher bist du nämlich umhergeirrt auf deinen Wegen umherschweifend: irrend durch den Wald, in die Gefahren. - Zu Ps. 76 streitet er den Heiden die rechte Weise des „ambulare“ ab: (En. Ps. 76) habent gentes affectiones circa deos suos, idola adorant; oculos habent, et non uident; aures habent, et non audiunt; pedes habent, et non ambulant 89 - Da haben die Leute Zuneigung zu ihren Göttern, beten Götzenbilder an; sie haben Augen und sehen nicht, Ohren und hören nicht, haben Füße und gehen nicht. – Zu Ps. 77,10 NON CUSTODIERUNT TESTAMENTUM DEI ET IN LEGE EIUS NOLUERINT sagt Agustinus (En. Ps. 77 Pars 10): ac per hoc quasi uidentur ambulare in lege dei, sed nolunt ambulare: non enim ex corde faciunt. 90 - Sie scheinen im Gesetz Gottes zu wandeln, sich nach dem Gesetz Gottes zu richten, aber sie wissen nicht die richtige Weise, zu Gott zu gehen, sie tun es nämlich nicht aus dem Herzen. – Eine weitere Erklärung, was nach Augustinus das rechte „ambulare“ sei, finden wir zu Ps. 86,1 FUNDAMENTA EIUS IN MONTIBUS SANCTIS. Dort sagt er in pars 3: erigeris ergo in hanc fabricam affectu pio, religione sincera, fide, spe, caritate; et ipsum aedificari ambulare est. 91 - Du wirst also zu diesem Gebäude errichtet in frommer Zuneigung, ehrlicher Hinwendung, Vertrauen, Hoffnung, Liebe und eben dies gebaut werden heißt „ambulare“. Ps. 88, 31 SI DERELINQUERINT FILII EIUS LEGEM MEAM ET IN IUDICIIS MEIS NON AMBULAVERINT übersetzt Luther „Wenn aber seine Söhne mein Gesetz verlassen / und in meinen Rechten nicht wandeln“. Die Einheitsübersetzung wählt dies: „wenn seine Söhne meine Weisung verlassen, / nicht mehr leben nach meiner Ordnung“. Augustinus zitiert den Bibeltext in En. Ps. 88 sermo 2 unverändert. 92 - Ps. 103, 3 QUI AMBULAS SUPER PINNAS VENTORUM finden wir bei Luther übersetzt „du kommst daher auf den Fittichen des Windes“, in der Einheitsübersetzung „du fährst einher auf den Flügeln des Sturmes“. In En. Ps. 103 sagt Augustinus ...ambulat, inquit, super pennas uentorum, id est, uelocitas eius superat uelocitatem uentorum; ut per pennas uentorum intellegas uelocitatem uentorum, et uerbum dei intellegas uelocius omnibus uentis. und qui ambulat super pennas uentorum, id est, super uirtutes animarum. – Er kommt daher (er fährt einher) auf den Flügeln des Windes, das heißt, seine Geschwindigkeit übertrifft die der Winde; „wie auf den Flügeln des Windes“ verstehe damit die Geschwindigkeit des Windes, und das Wort Gottes verstehe so, daß es schneller ist als alle Winde. - Buber / Rosenzweig übersetzen (Ps. 104) „ ... er, der auf Fittichen des Winds sich ergeht ...“ 93 Zu Ps. 106 bekräftigt Augustinus abermals, daß „ambulare“ den Weg zu Gott meint: loquor autem hominibus qui ambulant uiam dei. 94 Ps. 118,1 sagt BEATI IMMACULATI IN VIA QUI AMBULANT IN LEGE DOMINI. – Luther übersetzt: (Ps. 119,1) „Wohl denen, die ohne Tadel leben, / die im Gesetz des Herrn wandeln!“ – Die Einheitsübersetzung verwendet hier: „Wohl denen, deren Weg ohne Tadel ist, / die leben nach der Weisung des Herrn“. Buber / Rosenzweig übertragen: „O Glück ihrer, die schlichten Wegs sind, die in SEINER Weisung gehen“. Augustinus erläutert (En. Ps. 118 sermo 1): in qua uia, nisi in lege domini? ac per hoc beati immaculati in uia, qui ambulant in lege domini, non superfluo nobis dicitur... und ein Stück weiter bekräftigt er: ex quo uideri potest, qui ambulant in uia domini, id est in lege domini ... 95 - Woraus ersehen werden kann: wer auf dem Weg des Herrn geht, das heißt, im Gesetz des Herrn. – In En. Ps. 142 bedeutet ambulare eindeutig „streben“: ambula ad prophetiam, ambula ad lucernam praedictorum futurorum, ambula ad uerba dei. 96 (Strebe nach der Prophezeiung, strebe zum Licht der Weissagungen in die Zukunft, strebe nach den Worten Gottes) - Und gegen Ende der Enarrationes sagt er: illam venire desideremus. amemus illam, et ipsum amare ambulare est. ecce amemus ille ex ore sancto 97 - wir ersehnen, daß sie (civitas dei) komme, wir lieben sie, und eben dieses lieben ist „ambulare“, so wollen wir sie lieben aus dem heiligen Mund.





72 Sancti Augustini Opera, ... Pars 1 B: Enarrationes in Psalmos 18-32 (Sermones) Ed. Clemens Weidmann, Wien 2011 S. 180. (Cl. 0283 , SL 38, psalmus : 30, enarratio : 2, sermo : 2, par. : 11, linea : 9).


73 Sancti Augustini Opera, ... Pars 1 B: Enarrationes in Psalmos 18-32 (Sermones) Ed. Clemens Weidmann, Wien 2011 S. 182. (CCSL Cl. 0283 , SL 38, psalmus : 30, enarratio : 2, sermo : 2, par. : 12, linea : 25).


74 Sancti Augustini Opera, ... Pars 1 B: Enarrationes in Psalmos 18-32 (Sermones) Ed. Clemens Weidmann, Wien 2011 S. 192. (CCSL Cl. 0283 , SL 38, psalmus : 30, enarratio : 2, sermo : 3, par. : 5, linea : 16 ).


75 Sancti Augustini Opera, ... Pars 1 B: Enarrationes in Psalmos 18-32 (Sermones) Ed. Clemens Weidmann, Wien 2011 S. 196. (CCSL Cl. 0283 , SL 38, psalmus : 30, enarratio : 2, sermo : 3, par. : 7, linea : 20).


76 Sancti Augustini Opera, ... Pars 1 B: Enarrationes in Psalmos 18-32 (Sermones) Ed. Clemens Weidmann, Wien 2011 S. 209. (CCSL Cl. 0283 , SL 38, psalmus : 31, enarratio : 2, par. : 1, linea : 52 -57).


77 Sancti Augustini Opera, ... Pars 1 B: Enarrationes in Psalmos 18-32 (Sermones) Ed. Clemens Weidmann, Wien 2011 S. 288. (CCSL Cl. 0283 , SL 38, psalmus : 32, enarratio : 2, sermo : 2, par. : 10, linea : 15).
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